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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1693/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Αυγούστου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 25 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 24ης Αυγούστου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 102,8

999 102,8

0709 90 70 052 73,7

999 73,7

0805 30 10 388 68,6

524 77,5

528 61,8

999 69,3

0806 10 10 052 78,1

400 174,6

999 126,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 83,6

400 99,6

512 103,3

528 79,6

800 171,8

804 78,6

999 102,8

0808 20 50 052 105,0

388 81,3

528 50,8

999 79,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 117,4

999 117,4

0809 40 05 052 66,2

064 59,3

066 57,0

094 42,7

999 56,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1694/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Αυγούστου 2001

για κατάταξη εµπορευµάτων στη συνδυασµένη ονοµατολογία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία
και το κοινό δασµολόγιο (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως
το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή της συνδυα-
σµένης ονοµατολογίας που επισυνάπτεται στον προαναφερ-
θέντα κανονισµό, πρέπει να αποφασιστούν οι διατάξεις για
την κατάταξη του εµπορεύµατος που αναφέρονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 έχει καθορίσει τους
γενικούς κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονο-
µατολογίας. Αυτοί οι κανόνες εφαρµόζονται επίσης σε κάθε
άλλη ονοµατολογία που την περιλαµβάνει, έστω και εν µέρει
ή µε την προσθήκη ενδεχοµένως υποδιαιρέσεων, η οποία
έχει συνταχθεί από ειδικούς κοινοτικούς νοµοθετικούς κανό-
νες ενόψει της εφαρµογής δασµολογικών ή άλλων µέτρων
στο πλαίσιο των εµπορικών ανταλλαγών.

(3) Κατ’ εφαρµογή των εν λόγω γενικών κανόνων, το εµπόρευµα
που περιγράφεται στη στήλη 1 του πίνακα του παραρτήµα-
τος του παρόντος κανονισµού πρέπει να καταταγεί στον
αντίστοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη στήλη 2 βάσει
των διατάξεων της στήλης 3.

(4) Είναι σκόπιµο, οι δεσµευτικές δασµολογικές πληροφορίες οι
οποίες παρέχονται από τις τελωνειακές αρχές των κρατών
µελών σχετικά µε την κατάταξη των εµπορευµάτων στη
συνδυασµένη ονοµατολογία και δεν είναι σύµφωνες µε το
δίκαιο που καθορίζει ο παρών κανονισµός να µπορούν να

συνεχίσουν να αποτελούν αντικείµενο επίκλησης από τον
κάτοχό τους κατά την διάρκεια περιόδου τριών µηνών,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελω-
νειακού κώδικα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (4).

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού
κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το εµπόρευµα που περιγράφεται στη στήλη 1 του προσαρτηµένου
πίνακα κατατάσσεται στη συνδυασµένη ονοµατολογία στον αντί-
στοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη στήλη 2 του εν λόγω
πίνακα.

Άρθρο 2

Οι δεσµευτικές δασµολογικές πληροφορίες που παρέχονται από τις
τελωνειακές αρχές των κρατών µελών και δεν είναι σύµφωνες µε το
δίκαιο που καθορίζει ο παρών κανονισµός µπορούν να συνεχίσουν
να αποτελούν αντικείµενο επίκλησης, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92,
κατά τη διάρκεια περιόδου τριών µηνών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 256 της 7.9.1987, σ. 1. (3) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 168 της 23.6.2001, σ. 6. (4) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
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Περιγραφή εµπορευµάτων
Κατάταξη

(Κωδικός ΣΟ) Αιτιολογία

(1) (2) (3)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Παρασκεύασµα αποτελούµενο από πολτοποιηµέ-
νες ντοµάτες και χυµό ντοµάτας, που περιέχει
σπόρους, φλοιό και ίνες ντοµάτας

Το παρασκεύασµα το οποίο έχει περιεκτικότητα
7 % κατά βάρος σε ξηρά ύλη, λαµβάνεται µε
σύνθλιψη κα εξώθηση ντοµατών και ακολουθεί εν
θερµώ αποστείρωση. Συσκευάζεται σε ερµητικά
κλεισµένους περιέκτες, καθαρού περιεχόµενου
2500 g

2002 90 11 Η κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των
γενικών κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας καθώς και από το κείµενο
των κωδικών ΣΟ 2002, 2002 90 και 2002 90 11

Εφόσον οι ντοµάτες που περιέχονται στο παρασκεύα-
σµα αυτό δεν είναι ούτε ολόκληρες ούτε σε τεµάχια,
το παρασκεύασµα δεν είναι δυνατό να καταταγεί στον
κωδικό ΣΟ 2002 10

2. Παρασκεύασµα που χρησιµοποιείται ως βάση για
την παρασκευή µη αλκοολούχων ποτών και το
οποίο συνίσταται από τις ακόλουθες ουσίες
(ποσοστό επί τοις εκατό κατά βάρος):

— άνυδρο φωσφορικό οξύ: 40

— εναµµώνιο θειώδες καραµελόχρωµα
(E 150d): 30

— καφεΐνη: 10

και νερό

3824 90 95 Η κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των
γενικών κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας καθώς και από το κείµενο
των κωδικών ΣΟ 3824, 3824 90 και 3824 90 95

Η καραµέλα που περιέχεται στο παρασκεύασµα είναι
χρωστική καραµέλα µε πολύ χαµηλή περιεκτικότητα
σε υπολειµµατικά ζάχαρα και δεν είναι βρώσιµη ως
έχει. Λαµβάνοντας υπόψη την πολύ χαµηλή περιεκτι-
κότητά της σε υπολειµµατικά ζάχαρα, δεν έχει δια-
τροφική αξία κατά την έννοια της σηµείωσης 1(β) του
κεφαλαίου 38 ούτε µπορεί να θεωρηθεί, σύµφωνα µε
την έννοια της ανωτέρω σηµείωσης, ως προϊόν δια-
τροφής (βλέπε τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις του
εναρµονισµένου συστήµατος, κεφάλαιο 38, γενικές
παρατηρήσεις)

∆εδοµένου ότι το συγκεκριµένο παρασκεύασµα δεν
περιέχει συστατικά µε διατροφική αξία ούτε προϊόντα
διατροφής, δεν είναι δυνατόν να θεωρηθεί παρα-
σκεύασµα διατροφής της κλάσης 2106 [βλέπε τη
σηµείωση 1 (β) του κεφαλαίου 38 και τη σχετική
επεξηγηµατική σηµείωση του εναρµονισµένου συστή-
µατος για την κλάση, 2106, σηµείο B]

Το εν λόγω παρασκεύασµα δεν µπορεί να θεωρηθεί,
κατά την έννοια της σηµείωσης 3 του κεφαλαίου 32,
ως παρασκεύασµα µε βάση τις χρωστικές ύλες της
κλάσης 3203
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας, µε την οποία προστίθεται στη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας, πρωτόκολλο για την αµοιβαία

διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα

(2001/647/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να καταστεί δυνατή η αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε
τελωνειακά ζητήµατα, µεταξύ των δύο µερών, όπως προβλέ-
πεται στη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο-
νοµικής Κοινότητας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας (1), θα
πρέπει να προστεθεί πρωτόκολλο στην εν λόγω συµφωνία.

(2) Για τον σκοπό αυτό, πραγµατοποιήθηκαν διαπραγµατεύσεις
µε την Κυπριακή ∆ηµοκρατία, οι οποίες κατέληξαν σε
συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών, η οποία θα
πρέπει να εγκριθεί προς το συµφέρον της Κοινότητας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας, µε την οποία
προστίθεται στη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο-

νοµικής Κοινότητας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας, πρωτόκολλο
για την αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα,
εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών,
επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα)
πρόσωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν) τη συµφω-
νία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών, δεσµεύοντας την Κοι-
νότητα.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας, στην κοινοποίηση που προβλέπεται στη συµφωνία υπό µορφήν
ανταλλαγής επιστολών.

Λουξεµβούργο, 18 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. WINBERG

(1) ΕΕ L 133 της 21.5.1973, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 25.8.2001L 229/6

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

Υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας,
µε την οποία προτίθεται στη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και
της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας, πρωτόκολλο για την αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά

ζητήµατα

A. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 2001.

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις µεταξύ των εκπροσώπων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Κυπριακής ∆ηµοκρατίας για τη σύναψη συµφωνίας, µε την οποία προστίθεται πρωτόκολλο για την αµοιβαία
διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα, στη συµφωνία σύνδεσης της 19ης ∆εκεµβρίου 1972.

Το πρωτόκολλο αυτό, το κείµενο του οποίου προσαρτάται, αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της συµφωνίας σύνδεσης
και αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα που έπεται της ηµεροµηνίας κατά την οποία
κοινοποιείται η ολοκλήρωση των απαιτούµενων διαδικασιών.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Κυπριακή ∆ηµοκρατία συµφωνεί µε τα προαναφερόµενα.

Με εκτίµηση,

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας



B. Επιστολή της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας

Λευκωσία, 20 Ιουλίου 2001.

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω λήψη σηµερινής επιστολής σας, η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις µεταξύ των εκπροσώπων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας για τη σύναψη συµφωνίας, µε την οποία προστίθεται πρωτόκολλο για την
αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα, στη συµφωνία σύνδεσης της 19ης ∆εκεµβρίου 1972.

Το πρωτόκολλο αυτό, το κείµενο του οποίου προσαρτάται, αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της συµφωνίας
σύνδεσης και αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα που έπεται της ηµεροµηνίας κατά την
οποία κοινοποιείται η ολοκλήρωση των απαιτούµενων διαδικασιών.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Κυπριακή ∆ηµοκρατία συµφωνεί µε τα προαναφερόµενα.»

Είµαι σε θέση να επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας µε τα προαναφερόµενα.

Με εκτίµηση,

Για την Κυπριακή ∆ηµοκρατία.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

Για την αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, νοούνται ως:

«τελωνειακή νοµοθεσία»: οι νοµοθετικές και κανονιστικές διατάξεις
που θεσπίζονται από την Κοινότητα ή από την Κύπρο και οι οποίες
διέπουν την εισαγωγή, την εξαγωγή, τη διαµετακόµιση των εµπο-
ρευµάτων και την υπαγωγή τους σε οποιοδήποτε άλλο τελωνειακό
καθεστώς ή διαδικασία, συµπεριλαµβανοµένων των µέτρων απαγό-
ρευσης, περιορισµού και ελέγχου,

«αιτούσα αρχή»: η αρµόδια διοικητική αρχή που έχει οριστεί από
συµβαλλόµενο µέρος για το συγκεκριµένο σκοπό και η οποία
υποβάλλει αίτηση συνδροµής βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου,

«αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση»: η αρµόδια διοικητική
αρχή που έχει οριστεί από συµβαλλόµενο µέρος για το συγκεκρι-
µένο σκοπό και στην οποία υποβάλλεται η αίτηση συνδροµής βάσει
του παρόντος πρωτοκόλλου,

«δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα»: όλες οι πληροφορίες σχετικά
µε γνωστό ή αναγνωρίσιµο φυσικό πρόσωπο,

«πράξη κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας» : οποιαδήποτε
παράβαση ή απόπειρα παράβασης της τελωνειακής νοµοθεσίας.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη οφείλουν να παρέχουν αµοιβαία συν-
δροµή, στα πλαίσια των αρµοδιοτήτων τους, µε τον τρόπο και υπό
τους όρους που ορίζει το παρόν πρωτόκολλο, ώστε να εξασφαλίζε-
ται η ορθή εφαρµογή της τελωνειακής νοµοθεσίας, ιδίως µε την
πρόληψη, έρευνα και καταπολέµηση των κατά παράβαση της τελω-
νειακής νοµοθεσίας πράξεων.

2. Η συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα, όπως ορίζεται στο
παρόν πρωτόκολλο, εφαρµόζεται για οποιαδήποτε διοικητική αρχή
των συµβαλλοµένων µερών, η οποία είναι αρµόδια για την εφαρ-
µογή του παρόντος πρωτοκόλλου. Ισχύει µε την επιφύλαξη των
κανόνων που διέπουν την αµοιβαία συνδροµή σε ποινικές υποθέ-
σεις. ∆εν ισχύει για τις πληροφορίες που συλλέγονται στο πλαίσιο
εξουσίας που ασκείται κατ’ αίτηση µιας δικαστικής αρχής, εκτός αν
η ανακοίνωση της πληροφορίας αυτής επιτρέπεται από την αρχή
αυτή.

3. Η συνδροµή στον τοµέα της είσπραξης δασµών, φόρων ή
προστίµων δεν καλύπτεται από το παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 3

Συνδροµή κατόπιν αιτήσεως

1. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση της παρέχει κάθε χρήσιµη πληροφορία που
της επιτρέπει να εξασφαλίσει την ορθή εφαρµογή της τελωνειακής
νοµοθεσίας, συµπεριλαµβανοµένων των πληροφοριών σχετικά µε
δραστηριότητες που διαπιστώθηκαν ή σχεδιάζονται και οι οποίες

αποτελούν ή µπορούν να αποτελέσουν πράξεις κατά παράβαση της
τελωνειακής νοµοθεσίας.

2. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση την ενηµερώνει σχετικά µε τα εξής:

α) εάν εµπορεύµατα που εξήχθησαν από το έδαφος ενός από τα
συµβαλλόµενα µέρη εισήχθησαν στο έδαφος του άλλου συµ-
βαλλόµενου µέρους µε τον δέοντα τρόπο, προσδιορίζοντας,
όταν κρίνεται σκόπιµο, το τελωνειακό καθεστώς που εφαρµό-
σθηκε στα εµπορεύµατα·

β) εάν εµπορεύµατα που εισήχθησαν στο έδαφος ενός από τα
συµβαλλόµενα µέρη εξήχθησαν στο έδαφος του άλλου συµβαλ-
λόµενου µέρους µε τον δέοντα τρόπο, προσδιορίζοντας, όταν
κρίνεται σκόπιµο, το τελωνειακό καθεστώς που εφαρµόσθηκε
στα εµπορεύµατα.

3. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα, στο πλαίσιο
των νοµοθετικών ή κανονιστικών διατάξεών της, ώστε να εξασφαλί-
σει ειδική επιτήρηση:

α) των φυσικών ή νοµικών προσώπων για τα οποία υπάρχουν
σοβαροί λόγοι να πιστεύεται ότι διαπράττουν ή έχουν διαπράξει
πράξεις κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας·

β) των χώρων όπου έχουν συγκεντρωθεί ή µπορούν να συγκεντρω-
θούν αποθέµατα εµπορευµάτων υπό συνθήκες τέτοιες ώστε να
υπάρχουν σοβαροί λόγοιναπιστεύεταιότι προορίζονται να χρησι-
µοποιηθούν σε πράξεις κατά παράβαση της τελωνειακής
νοµοθεσίας·

γ) των εµπορευµάτων που µεταφέρονται ή ενδέχεται να µεταφε-
ρθούν υπό συνθήκες τέτοιες ώστε να υπάρχουν σοβαροί λόγοι
να πιστεύεται ότι προορίζονται να χρησιµοποιηθούν σε πράξεις
κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας·

δ) των µέσων µεταφοράς τα οποία χρησιµοποιούνται ή µπορούν να
χρησιµοποιηθούν υπό συνθήκες τέτοιες ώστε να υπάρχουν
σοβαροί λόγοι να πιστεύεται ότι προορίζονται να χρησιµοποιη-
θούν σε πράξεις κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας.

Άρθρο 4

Αυτεπάγγελτη συνδροµή

Τα συµβαλλόµενα µέρη παρέχουν, µε δική τους πρωτοβουλία,
αµοιβαία συνδροµή σύµφωνα µε τις νοµοθετικές ή κανονιστικές
διατάξεις τους, εφόσον θεωρούν ότι αυτό είναι αναγκαίο για την
ορθή εφαρµογή της τελωνειακής νοµοθεσίας, παρέχοντας ιδίως
ληφθείσες πληροφορίες, οι οποίες αφορούν:

— δραστηριότητες που συνιστούν ή που φαίνεται ότι συνιστούν
πράξεις κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας και οι
οποίες είναι δυνατόν να ενδιαφέρουν το άλλο συµβαλλόµενο
µέρος,

— νέα µέσα ή µεθόδους που χρησιµοποιούνται κατά τη διενέργεια
πράξεων κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας,
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— εµπορεύµατα που είναι γνωστό ότι αποτελούν αντικείµενο πρά-
ξεων κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας,

— φυσικά και νοµικά πρόσωπα για τα οποία υπάρχουν σοβαροί
λόγοι να πιστεύεται ότι ενέχονται ή έχουν αναµειχθεί σε πράξεις
κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας,

— µεταφορικά µέσα για τα οποία υπάρχουν σοβαροί λόγοι να
πιστεύεται ότι έχουν χρησιµοποιηθεί, χρησιµοποιούνται ή ενδέ-
χεται να χρησιµοποιηθούν για τη διενέργεια πράξεων κατά
παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας.

Άρθρο 5

Παράδοση, κοινοποίηση

Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλ-
λεται η αίτηση λαµβάνει, σύµφωνα µε τις ισχύουσες σ’ αυτήν
νοµοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις, όλα τα αναγκαία µέτρα
ούτως ώστε:

— να παραδίδονται όλα τα έγγραφα, ή

— να κοινοποιούνται όλες οι αποφάσεις,

που προέρχονται από την αιτούσα αρχή και που εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου, σε παραλήπτη που
διαµένει ή είναι εγκατεστηµένος στο έδαφος της αρχής στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση.

Οι αιτήσεις παράδοσης εγγράφων ή κοινοποίησης αποφάσεων πρέ-
πει να συντάσσονται γραπτώς σε επίσηµη γλώσσα της αρχής στην
οποία υποβάλλεται η αίτηση ή σε γλώσσα αποδεκτή από αυτή την
αρχή.

Άρθρο 6

Μορφή και ουσία των αιτήσεων συνδροµής

1. Οι αιτήσεις κατ’ εφαρµογήν του παρόντος πρωτοκόλλου υπο-
βάλλονται γραπτώς και συνοδεύονται από τα έγγραφα που απαι-
τούνται για την εκτέλεση των αιτήσεων αυτών. Προφορικές αιτήσεις
µπορούν να γίνονται δεκτές, εφόσον αυτό επιβάλλεται για λόγους
επείγοντος, αλλά πρέπει να επιβεβαιώνονται αµέσως γραπτώς.

2. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται σύµφωνα µε την παράγραφο
1, περιλαµβάνουν τα κάτωθι στοιχεία:

α) την αιτούσα αρχή·

β) το αιτούµενο µέτρο·

γ) το αντικείµενο και το λόγο της αίτησης·

δ) τις νοµοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις και άλλα σχετικά
νοµικά στοιχεία·

ε) ενδείξεις όσο το δυνατόν πιο ακριβείς και κατανοητές σχετικά
µε τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα που αποτελούν το στόχο των
ερευνών·

στ) περίληψη των σχετικών πραγµατικών περιστατικών και των
ερευνών που έχουν ήδη διενεργηθεί.

3. Οι αιτήσεις συντάσσονται σε επίσηµη γλώσσα της αρχής στην
οποία απευθύνονται ή σε γλώσσα αποδεκτή από αυτή την αρχή. Η
απαίτηση αυτή δεν ισχύει για τυχόν έγγραφα τα οποία συνοδεύουν
την αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

4. Εάν κάποια αίτηση δεν πληροί τις ανωτέρω καθοριζόµενες
τυπικές προϋποθέσεις, είναι δυνατόν να ζητείται η διόρθωση ή η
συµπλήρωσή της· εν τω µεταξύ, µπορεί να διατάσσεται η λήψη
ασφαλιστικών µέτρων.

Άρθρο 7

∆ιεκπεραίωση των αιτήσεων

1. Για να διεκπεραιώσει αίτηση συνδροµής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση παρέχει, στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων και
των διαθέσιµων πόρων της και ως εάν ενεργούσε για ίδιο λογαρια-
σµό ή κατόπιν αιτήσεως άλλης αρχής του αυτού συµβαλλόµενου
µέρους, τις πληροφορίες που ήδη διαθέτει και διεξάγει τις
κατάλληλες έρευνες ή µεριµνά για τη διεξαγωγή τους. Η διάταξη
αυτή ισχύει επίσης και για οιαδήποτε άλλη αρχή στην οποία διαβι-
βάζεται η αίτηση από την αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση,
όταν η τελευταία δεν δύναται να ενεργήσει αφ’ εαυτής.

2. Οι αιτήσεις συνδροµής διεκπεραιώνονται σύµφωνα µε τις
νοµοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις του συµβαλλόµενου µέρους
στο οποίο απευθύνεται η αίτηση.

3. ∆εόντως εξουσιοδοτηµένοι υπάλληλοι ενός συµβαλλόµενου
µέρους µπορούν, µε τη συγκατάθεση του άλλου συµβαλλόµενου
µέρους, και υπό τους όρους που καθορίζει το τελευταίο, να παρου-
σιάζονται στα γραφεία της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση
ή οιασδήποτε άλλης αφορωµένης, σύµφωνα µε την παράγραφο 1,
αρχής και να λαµβάνουν πληροφορίες σχετικά µε δραστηριότητες
που αποτελούν ή µπορούν να αποτελέσουν πράξεις κατά παράβαση
της τελωνειακής νοµοθεσίας, τις οποίες η αιτούσα αρχή χρειάζεται
για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου.

4. ∆εόντως εξουσιοδοτηµένοι υπάλληλοι ενός συµβαλλόµενου
µέρους είναι δυνατόν, µε τη συγκατάθεση του άλλου συµβαλλόµε-
νου µέρους και υπό τους όρους που καθορίζει το τελευταίο, να
παρίστανται κατά τις έρευνες που διεξάγονται στο έδαφος του
τελευταίου.

Άρθρο 8

Moρφή υπό την οποία πρέπει να ανακοινώνονται οι πληροφο-
ρίες

1. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ανακοινώνει
γραπτώς τα αποτελέσµατα των ερευνών στην αιτούσα αρχή, µαζί µε
τα σχετικά έγγραφα, κυρωµένα αντίγραφα ή άλλα αντικείµενα.

2. Οι πληροφορίες αυτές µπορούν να παρέχονται υπό µηχανο-
γραφηµένη µορφή.
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3. Πρωτότυπα έγγραφα διαβιβάζονται µόνο κατόπιν αιτήσεως,
εφόσον τα κυρωµένα αντίγραφα αποδεικνύονται ανεπαρκή. Τα
πρωτότυπα αυτά επιστρέφονται, το συντοµότερο δυνατόν.

Άρθρο 9

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδροµής

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να αρνούνται τη συνδροµή
ή να την εξαρτούν από την δήλωση ορισµένων όρων ή προϋποθέ-
σεων, στις περιπτώσεις κατά τις οποίες ένα µέρος πιστεύει ότι η
παροχή συνδροµής, στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου:

α) ενδέχεται να παραβλάπτει την κυριαρχία της Κύπρου ή ενός
κράτους-µέλους το οποίο καλείται να παράσχει συνδροµή
σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο, ή

β) ενδέχεται να παραβλάπτει τη δηµόσια τάξη, την ασφάλειά τους
ή άλλα ουσιώδη συµφέροντα, ιδίως στις περιπτώσεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2, ή

γ) παραβιάζει βιοµηχανικό, εµπορικό ή επαγγελµατικό απόρρητο.

2. Η παροχή συνδροµής µπορεί να αναβάλλεται από την αρχή
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση για να µη δηµιουργηθούν προ-
σκόµµατα σε διεξαγόµενη έρευνα, δίωξη ή διαδικασία. Στην
περίπτωση αυτή, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση διαβου-
λεύεται µε την αιτούσα αρχή προκειµένου να καθοριστεί εάν η
συνδροµή µπορεί να παρασχεθεί υπό συγκεκριµένους όρους ή
τρόπους τους οποίους µπορεί να απαιτεί η αρχή στην οποία υπο-
βάλλεται η αίτηση.

3. Σε περίπτωση που η αιτούσα αρχή επιδιώκει την παροχή
συνδροµής την οποία η ίδια δεν θα ήταν σε θέση να παράσχει εάν
της ζητηθεί, εφιστά στην αίτησή της την προσοχή επί του γεγονό-
τος αυτού. Σε αυτή την περίπτωση, εναπόκειται στην αρχή στην
οποία υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίσει για τον τρόπο µε τον
οποίο θα ανταποκριθεί στη συγκεκριµένη αίτηση.

4. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1 και
2, η απόφαση της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση και η
αιτιολόγηση της πρέπει να ανακοινώνονται αµελλητί στην αιτούσα
αρχή.

Άρθρο 10

Ανταλλαγή πληροφοριών και εµπιστευτικότητα

1. Κάθε πληροφορία που ανακοινώνεται υπό οποιαδήποτε
µορφή σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο είναι εµπιστευτική ή
προσιτή σε περιορισµένο κύκλο προσώπων, σύµφωνα µε τους κανό-
νες που ισχύουν σε κάθε συµβαλλόµενο µέρος. Καλύπτεται από την
υποχρέωση τήρησης του υπηρεσιακού απορρήτου και χαίρει της
προστασίας που εξασφαλίζουν σε παρόµοιες πληροφορίες οι σχετι-
κοί νόµοι του συµβαλλόµενου µέρους που την έλαβε καθώς και οι
αντίστοιχες διατάξεις που ισχύουν για τις κοινοτικές αρχές.

2. Τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα ανταλλάσσονται µόνο
εάν το συµβαλλόµενο µέρος που µπορεί να τα λάβει, αναλαµβάνει
να τα προστατεύσει µε τουλάχιστον ισοδύναµο τρόπο µε εκείνο
που ισχύει στη συγκεκριµένη περίπτωση στο συµβαλλόµενο µέρος
που µπορεί να τα διαβιβάσει. Προς τον σκοπό αυτό, τα συµβαλλό-
µενα µέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε τους κανόνες
που ισχύουν σ’ αυτά, συµπεριλαµβανοµένων, ενδεχοµένως, των
κανόνων δικαίου που ισχύουν στα κράτη µέλη της Κοινότητας.

3. Η χρησιµοποίηση πληροφοριών που ελήφθησαν δυνάµει του
παρόντος πρωτοκόλλου, στο πλαίσιο δικαστικών ή διοικητικών
διαδικασιών που κινήθηκαν σχετικά µε πράξεις κατά παράβαση της

τελωνειακής νοµοθεσίας, θεωρείται ότι εξυπηρετεί τους σκοπούς
του παρόντος πρωτοκόλλου. Συνεπώς, τα συµβαλλόµενα µέρη µπο-
ρούν, στα αρχεία αποδεικτικών στοιχείων που τηρούν, στις εκθέσεις
και τις µαρτυρίες καθώς και σε διαδικασίες και καταγγελίες που
φέρονται ενώπιον των δικαστηρίων, να χρησιµοποιούν ως αποδει-
κτικά στοιχεία, πληροφορίες που έχουν λάβει και έγγραφα που
συµβουλεύθηκαν, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος πρωτο-
κόλλου. Στην αρµόδια αρχή που χορήγησε τις πληροφορίες αυτές
ή που έδωσε πρόσβαση στα έγγραφα αυτά, απευθύνεται κοινο-
ποίηση για τη χρησιµοποίηση αυτή.

4. Οι συλλεγόµενες πληροφορίες χρησιµοποιούνται µόνον για
τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου. Εάν ένα συµβαλλόµενο
µέρος επιθυµεί να χρησιµοποιήσει τέτοιες πληροφορίες για άλλους
σκοπούς, πρέπει να λαµβάνει προηγουµένως τη γραπτή συγκα-
τάθεση της αρχής που παρέσχε τις πληροφορίες. Αυτή η χρησιµο-
ποίηση των πληροφοριών υπόκειται στους περιορισµούς που επι-
βάλλει η εν λόγω αρχή.

Άρθρο 11

Εµπειρογνώµονες και µάρτυρες

Υπάλληλος αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση είναι δυνατόν
να εξουσιοδοτείται να εµφανιστεί, εντός των ορίων της παραχωρού-
µενης άδειας, ως εµπειρογνώµονας ή µάρτυρας σε δικαστικές ή
διοικητικές διαδικασίες που κινούνται στους τοµείς που καλύπτει
το παρόν πρωτόκολλο και να προσκοµίζει αντικείµενα, έγγραφα ή
κυρωµένα αντίγραφά τους, τα οποία, ενδεχοµένως, είναι αναγκαία
για αυτές τις διαδικασίες. Η αίτηση εµφάνισης πρέπει να αναφέρει
επακριβώς τη δικαστική ή διοικητική αρχή ενώπιον της οποίας
πρέπει να εµφανιστεί αυτός ο υπάλληλος και σε ποια υπόθεση και
υπό ποια ιδιότητα ή αρµοδιότητα θα ακουστεί.

Άρθρο 12

∆απάνες συνδροµής

Τα συµβαλλόµενα µέρη παραιτούνται αµοιβαίως από κάθε διεκ-
δίκηση επιστροφής δαπανών, που προκύπτουν από την εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου, εκτός, όπου κρίνεται σκόπιµο, από τις
δαπάνες για εµπειρογνώµονες και µάρτυρες και από δαπάνες για
διερµηνείς και µεταφραστές, οι οποίοι δεν είναι δηµόσιοι υπάλλη-
λοι.

Άρθρο 13

Εφαρµογή

1. Η εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου ανατίθεται, αφενός
µεν, στις τελωνειακές αρχές της Κύπρου, αφετέρου δε, στις αρµό-
διες υπηρεσίες της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στις
τελωνειακές αρχές των κρατών-µελών, ανάλογα µε την περίπτωση.
Οι προαναφερθείσες αρχές αποφασίζουν σχετικά µε όλα τα πρα-
κτικά µέτρα και τις ρυθµίσεις που απαιτούνται για την εφαρµογή
του, λαµβάνοντας υπόψη τους ισχύοντες κανόνες, ιδίως στον τοµέα
της προστασίας των δεδοµένων. Μπορούν επίσης να προτείνουν
στις αρµόδιες αρχές τις τροποποιήσεις οι οποίες θα πρέπει, κατά τη
γνώµη τους, να επέλθουν στο παρόν πρωτόκολλο.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται αµοιβαία και, εν
συνεχεία, τηρούνται αµοιβαίως ενήµερα σχετικά µε τους λεπτοµε-
ρείς κανόνες εφαρµογής που θεσπίζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις
του παρόντος πρωτοκόλλου.
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Άρθρο 14

Άλλες συµφωνίες

1. Λαµβάνοντας υπόψη τις αντίστοιχες αρµοδιότητες της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και των κρατών-µελών της, οι διατάξεις του
παρόντος πρωτοκόλλου:

— δεν επηρεάζουν τις υποχρεώσεις των συµβαλλοµένων µερών
στα πλαίσια άλλης διεθνούς συµφωνίας ή σύµβασης,

— θεωρείται ότι συµπληρώνουν τις συµφωνίες αµοιβαίας συν-
δροµής οι οποίες έχουν συναφθεί ή θα µπορούσαν να συνα-
φθούν µεταξύ µεµονωµένων κρατών µελών και της Κύπρου, και

— δεν επηρεάζουν τις κοινοτικές διατάξεις σχετικά µε την ανα-
κοίνωση, µεταξύ των αρµοδίων υπηρεσιών της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των τελωνειακών αρχών των

κρατών µελών, οποιασδήποτε πληροφορίας, η οποία λαµβάνε-
ται στα πλαίσια του παρόντος πρωτοκόλλου και η οποία θα
µπορούσε να παρουσιάζει κοινοτικό ενδιαφέρον.

2. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 1, οι διατάξεις του
παρόντος πρωτοκόλλου υπερισχύουν έναντι των διατάξεων οιασδή-
ποτε διµερούς συµφωνίας περί αµοιβαίας συνδροµής, η οποία έχει
συναφθεί ή θα µπορούσε να συναφθεί µεταξύ µεµονωµένων κρατών
µελών και της Κύπρου, εφόσον οι διατάξεις των τελευταίων είναι
ασυµβίβαστες προς τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου.

3. Όσον αφορά τα ζητήµατα που αφορούν τη δυνατότητα
εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου, τα συµβαλλόµενα µέρη
διαβουλεύονται αµοιβαία για να επιλύσουν το ζήτηµα στα πλαίσια
της επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας, η οποία έχει συσταθεί από
το Συµβούλιο Σύνδεσης.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Αυγούστου 2001

για τη χορήγηση ενίσχυσης στην παραγωγή επιτραπέζιων ελιών στη Γαλλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2486]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/648/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 παράγραφος 4 του κανονισµού αριθ. 136/66/
ΕΟΚ προβλέπει τη δυνατότητα για τα κράτη µέλη να διαθέ-
τουν µέρος των εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων τους και
της ενίσχυσης στο παραγόµενο απ’ αυτά ελαιόλαδο για τη
στήριξη των επιτραπέζιων ελιών υπό τους όρους που πρό-
κειται να εγκριθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 38.

(2) Η Γαλλία υπέβαλε αίτηση για τις περιόδους εµπορίας 2001/
02 έως 2003/04 και θα πρέπει να καθοριστούν οι λεπτοµέ-
ρειες χορήγησης της ενίσχυσης.

(3) Πρέπει να υπάρξει πρόβλεψη ώστε η ενίσχυση να χορηγείται
στους παραγωγούς µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών που
προέρχονται από ελαιώνα της Γαλλίας και να καθοριστούν
οι όροι υπό τους οποίους µπορεί να χορηγείται η ενίσχυση.

(4) Πρέπει να οριστεί η περίοδος µεταποίησης από την 1η
Σεπτεµβρίου έως τις 31 Αυγούστου. Ενδείκνυται να θεω-
ρηθούν ως µεταποιηµένες οι ελιές που έχουν υποστεί πρώτη
επεξεργασία µε άλµη, διάρκειας τουλάχιστον 15 ηµερών, και
οι οποίες εξήλθαν οριστικά από την εν λόγω άλµη, ή,
ελλείψει της εν λόγω επεξεργασίας, µια επαρκή επεξεργασία
που τις καθιστά κατάλληλες για κατανάλωση από τον
άνθρωπο.

(5) Πρέπει να καθοριστεί το βάρος των µεταποιηµένων επιτρα-
πέζιων ελιών που δικαιούνται ενίσχυσης, καθώς και η ισοδυ-
ναµία µεταξύ των µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών και του
ελαιολάδου προκειµένου να υπολογιστεί η κατά µονάδα
ενίσχυση των επιτραπέζιων ελιών και να καταστεί δυνατή η
διαχείριση των εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων.

(6) Οι επιχειρήσεις µεταποίησης επιτραπέζιων ελιών πρέπει να
είναι εγκεκριµένες σύµφωνα µε όρους που πρόκειται να
καθοριστούν. Είναι σκόπιµο να συνεκτιµηθεί ότι οι βιοτε-
χνίες που ευρίσκονται εντός ζωνών ελεγχόµενης ονοµασίας
προέλευσης (ΕΟΠ) οφείλουν να τηρούν βιβλία υλών
οποιαδήποτε και να είναι η ποιότητα των παρασκευαζόµενων
επιτραπέζιων ελιών.

(7) Πρέπει να προβλεφθούν διατάξεις για τον έλεγχο της ενί-
σχυσης των επιτραπέζιων ελιών. Οι διατάξεις αυτές πρέπει
να προβλέπουν, ιδίως, την δήλωση καλλιέργειας του
παραγωγού για τις επιτραπέζιες ελιές, ανακοινώσεις των
επιχειρήσεων µεταποίησης όσον αφορά τις ποσότητες ελιών
που παραδίδονται από τους παραγωγούς και εξέρχονται από
την αλυσίδα µεταποίησης, καθώς και τις υποχρεώσεις όσον
αφορά τον έλεγχο των οργανισµών πληρωµής. Πρέπει να
προβλεφθούν κυρώσεις για τους παραγωγούς επιτραπέζιων
ελιών σε περίπτωση δήλωσης µη ανταποκρινόµενης στα
στοιχεία που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια του ελέγχου.

(8) Πρέπει να καθοριστούν τα στοιχεία για τον υπολογισµό της
ενίσχυσης που χορηγείται στους παραγωγούς µεταποιη-
µένων επιτραπέζιων ελιών. Μπορεί να χορηγείται προκατα-
βολή επί της ενίσχυσης υπό ορισµένους όρους.

(9) Η Γαλλία οφείλει να ανακοινώσει στην Επιτροπή τα εθνικά
µέτρα που λήφθηκαν για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης, καθώς και τα στοιχεία που χρησιµεύουν για τον
υπολογισµό της προκαταβολής επί της ενίσχυσης και του
οριστικού ποσού της ενίσχυσης.

(1) ΕΕ L 172 της 30.9.1996, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 4.
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(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Για τις περιόδους εµπορίας ελαιολάδου 2001/02 έως 2003/04, η
Γαλλία εξουσιοδοτείται να χορηγήσει ενίσχυση στην παραγωγή
επιτραπέζιων ελιών υπό τους όρους που προβλέπονται στην
παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

1. Η ενίσχυση στην παραγωγή επιτραπέζιων ελιών χορηγείται
στον παραγωγό ελιών που προέρχονται από ελαιώνα της Γαλλίας,
οι οποίες έχουν εισαχθεί προκειµένου να µεταποιηθούν σε επιτραπέ-
ζιες ελιές σε εγκεκριµένη για το σκοπό αυτό επιχείρηση.

2. Για κάθε περίοδο εµπορίας ελαιολάδου, η ενίσχυση χορηγεί-
ται για τις επιτραπέζιες ελιές που έχουν υποστεί µεταποίηση από
την 1η Σεπτεµβρίου της προηγούµενης περιόδου εµπορίας µέχρι
τις 31 Αυγούστου.

3. Κατά την έννοια της παρούσας απόφασης, µεταποιηµένες
επιτραπέζιες ελιές θεωρούνται οι ελιές που έχουν υποστεί, επί
δεκαπέντε τουλάχιστον ηµέρες, πρώτη επεξεργασία µε άλµη, ελά-
χιστης διάρκειας δεκαπέντε ηµερών, και οι οποίες έχουν εξαχθεί
οριστικά από την εν λόγω άλµη, ή, ελλείψει της εν λόγω επεξεργα-
σίας, µια επαρκή επεξεργασία που τις καθιστά κατάλληλες για
κατανάλωση από τον άνθρωπο.

Άρθρο 3

1. Για τον υπολογισµό της ποσότητας κατά µονάδα ενίσχυσης
στις επιτραπέζιες ελιές και τη διαχείριση των εγγυηµένων εθνικών
ποσοτήτων ελαιολάδου, 100 χιλιόγραµµα µεταποιηµένων επιτραπέ-
ζιων ελιών θεωρούνται ως ισοδύναµες προς 13 χιλιόγραµµα ελαιο-
λάδου που δικαιούται ενίσχυσης στην παραγωγή που προβλέπεται
από το άρθρο 5 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ.

2. Το βάρος των µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών που πρέπει
να λαµβάνεται υπόψη είναι το καθαρό στραγγισµένο βάρος των
ολόκληρων ελιών, µετά τη µεταποίηση, ενδεχοµένως θραυσµένων
αλλά χωρίς να έχει αφαιρεθεί ο πυρήνας τους.

Άρθρο 4

1. Ένας αριθµός έγκρισης χορηγείται στις επιχειρήσεις, οι
οποίες:

— καταθέτουν αίτηση έγκρισης, το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου
που προηγείται της σχετικής ελαιοκοµικής περιόδου, συνοδευό-
µενη από τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 2 και
τις δεσµεύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 3,

— εµπορεύονται µεταποιηµένες επιτραπέζιες ελιές οι οποίες έχουν,
ενδεχοµένως, υποστεί άλλες επεξεργασίες,

— διαθέτουν εγκαταστάσεις που επιτρέπουν τη µεταποίηση τουλά-
χιστον πέντε τόνων ελιών ετησίως στην περιφέρεια της Κορ-
σικής και στην περίπτωση ελαίων συγκοµιζόµενων εντός
περιοχής ελεγχόµενης ονοµασίας προέλευσης (ΕΟΠ), και δέκα
τόνων ελιών στις υπόλοιπες ζώνες.

2. Η αίτηση έγκρισης περιλαµβάνει τουλάχιστον:

— περιγραφή των τεχνικών εγκαταστάσεων µεταποίησης και
αποθήκευσης, µε ένδειξη της δυναµικότητας τους,

— περιγραφή των µορφών επεξεργασίας επιτραπέζιων ελιών που
διατίθενται στο εµπόριο, µε ένδειξη για καθεµία από αυτές του
µέσου βάρους των επιτραπέζιων ελιών που υφίστανται µετα-
ποίηση ανά χιλιόγραµµο επεξεργασµένου προϊόντος,

— τη λεπτοµερή κατάσταση των αποθεµάτων επιτραπέζιων ελιών
στα διάφορα στάδια επεξεργασίας και ανά τύπο επεξεργασίας,
κατά την 1η Σεπτεµβρίου που προηγείται της ελαιοκοµικής
περιόδου.

3. Για τους σκοπούς έγκρισης, η επιχείρηση αναλαµβάνει:

— να παραλαµβάνει, επεξεργάζεται και αποθηκεύει χωριστά, αφε-
νός, τις επιτραπέζιες ελιές που προορίζονται να λάβουν ενί-
σχυση και, αφετέρου, εκείνες που προέρχονται από τρίτες
χώρες και εκείνες που δεν δικαιούνται ενίσχυσης,

— να τηρεί λογιστικά βιβλία υλών για τις δραστηριότητες που
αφορούν τις επιτραπέζιες ελιές, η οποία να έχει σχέση µε τη
χρηµατοπιστωτικά λογιστικά στοιχεία, που να αναφέρει για
κάθε ηµέρα:

α) τις ποσότητες εισερχοµένων ελιών, ανά παρτίδα, µε ανα-
φορά του παραγωγού κάθε παρτίδας·

β) τις ποσότητες ελιών που τέθηκαν σε άλµη και τις ποσότητες
µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών κατά την έννοια του άρ-
θρου 2 παράγραφος 3·

γ) τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών, των οποίων περατώθηκε η
επεξεργασία·

δ) τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών που εξήλθαν από την
επιχείρηση ανά τύπο επεξεργασίας και µε ένδειξη των
παραληπτών,

— να παράσχει στον παραγωγό του άρθρου 2 παράγραφος 1 και
στον αρµόδιο οργανισµό τα έγγραφα και τα στοιχεία του
άρθρου 6, υπό τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο αυτό,

— να υποστεί οποιοδήποτε έλεγχο, ο οποίος προβλέπεται στο
πλαίσιο του καθεστώτος που αναφέρεται στην παρούσα από-
φαση.

4. Η έγκριση απορρίπτεται ή ανακαλείται αµέσως από την επι-
χείρηση, η οποία:

— δεν πληροί ή δεν πληροί πλέον τους όρους της έγκρισης, ή

— αποτελεί αντικείµενο διώξεων εκ µέρους των αρµόδιων αρχών
για παρατυπίες όσον αφορά το καθεστώς που προβλέπεται από
τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ, ή

— έχει καταδικαστεί για παράβαση του εν λόγω κανονισµού κατά
τη διάρκεια των 24 τελευταίων µηνών.

5. Προκειµένου να δοθεί οριστική έγκριση, µια επιτόπια επί-
σκεψη των εγκαταστάσεων θα επιτρέψει την επιβεβαίωση των
δηλώσεων της οικείας επιχείρησης.
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Άρθρο 5

Για τους σκοπούς της χορήγησης ενίσχυσης στην παραγωγή επι-
τραπέζιων ελιών, ο παραγωγός καταθέτει, το αργότερο την 1η
∆εκεµβρίου, βεβαίωση καλλιέργειας µε την οποία επιβεβαιώνεται
ότι η δήλωση που προβλέπεται για την ενίσχυση στην παραγωγή
ελαιολάδου αφορά επίσης τις επιτραπέζιες ελιές ή, ενδεχοµένως,
νέα δήλωση, παρέχοντας, όσον αφορά τις επιτραπέζιες ελιές, όλες
τις πληροφορίες που προβλέπονται από την εν λόγω δήλωση καλ-
λιέργειας για το ελαιόλαδο.

Εφόσον τα σχετικά στοιχεία έχουν ήδη παρασχεθεί και δεν έχουν
υποστεί αλλαγές, η συµπληρωµατική δήλωση περιορίζεται στην
ένδειξη των στοιχείων αναφοράς της οικείας δήλωσης καλλιέργειας
και των σχετικών αγροτεµαχίων.

Οι δηλώσεις σχετικά µε τις επιτραπέζιες ελιές καταχωρούνται στην
αλφαριθµητική βάση δεδοµένων που προβλέπεται για το καθεστώς
ενισχύσεων στην παραγωγή ελαιολάδου.

Άρθρο 6

1. Η εγκεκριµένη επιχείρηση παραδίδει στον παραγωγό που
αφορά το άρθρο 2 παράγραφος 1, τον µήνα που έπεται της
παράδοσης της τελευταίας παρτίδας από αυτόν και το αργότερο
στις 30 Ιουνίου 2001, βεβαίωση παράδοσης η οποία αναφέρει το
καθαρό βάρος των ελιών που εισάχθηκαν στην επιχείρηση.

Η βεβαίωση αυτή συνοδεύεται από τα πάσης φύσεως δικαιολογη-
τικά έγγραφα σχετικά µε το βάρος των παρτίδων ελιών που παρα-
δόθηκαν.

2. Η εγκεκριµένη επιχείρηση ανακοινώνει στον αρµόδιο οργανι-
σµό και στον οργανισµό ελέγχου:

α) πριν από τις 10 εκάστου τριµήνου:

— τις ποσότητες ελιών που εισάχθηκαν, τέθηκαν σε άλµη και
υπέστησαν µεταποίηση, κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 3, στη διάρκεια του προηγούµενου τριµήνου,

— τις ποσότητες ελιών που υπέστησαν επεξεργασία και εξήλ-
θαν, ανά µορφή επεξεργασίας, στη διάρκεια του προηγούµε-
νου τριµήνου,

— τις σωρευτικές ποσότητες που αναφέρονται στις δύο πρώτες
περιπτώσεις και το ύψος των αποθεµάτων στο τέλος του
προηγούµενου τριµήνου.

β) πριν από την 1η Ιουλίου, την ονοµαστική κατάσταση των
παραγωγών που αφορά το άρθρο 2 παράγραφος 1, για την
προβλεπόµενη στο άρθρο 2 παράγραφος 2 περίοδο µετα-
ποίησης, και τις ποσότητες για τις οποίες τους χορηγήθηκε η
βεβαίωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1·

γ) πριν από την 1η Ιουνίου, το σύνολο των ποσοτήτων που παρα-
δόθηκαν για την προβλεπόµενη στο άρθρο 2 παράγραφος 2
περίοδο µεταποίησης, και το σύνολο των αντίστοιχων
ποσοτήτων που υπέστησαν µεταποίηση.

Άρθρο 7

1. Ο παραγωγός επιτραπέζιων ελιών καταθέτει απευθείας ή
έµµεσα στον αρµόδιο οργανισµό, πριν από την 1η Ιουλίου της

τρέχουσας περιόδου εµπορίας, αίτηση ενίσχυσης στην οποία αναφέ-
ρονται τουλάχιστον:

— το όνοµα και η διεύθυνση του,

— τα στοιχεία αναφοράς της οικείας δήλωσης καλλιέργειας,

— η εγκεκριµένη επιχείρηση στην οποία παραδόθηκαν οι ελιές.

Η αίτηση συνοδεύεται από τη βεβαίωση παράδοσης που αναφέρε-
ται στο άρθρο 6 παράγραφος 1.

Η αίτηση συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από αίτηση προκαταβολής επί
της ενίσχυσης.

2. Οποιαδήποτε καθυστερηµένη κατάθεση αίτησης ενίσχυσης
δίνει δικαίωµα µείωσης κατά 1 %, ανά εργάσιµη ηµέρα καθυ-
στέρησης, του ποσού της ενίσχυσης του οποίου θα είχε δικαίωµα ο
παραγωγός σε περίπτωση έγκαιρης κατάθεσης. Σε περίπτωση καθυ-
στέρησης άνω των 25 εργάσιµων ηµερών, η αίτηση δεν γίνεται
δεκτή.

Άρθρο 8

1. Πριν από την οριστική πληρωµή της ενίσχυσης, ο αρµόδιος
οργανισµός πραγµατοποιεί τους αναγκαίους ελέγχους, προκειµένου
να επαληθεύσει:

— τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών για τις οποίες χορηγήθηκαν
βεβαιώσεις παράδοσης,

— τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών που υπέστησαν µεταποίηση
και την κατανοµή τους ανά παραγωγό.

Ο έλεγχος περιλαµβάνει:

— διάφορους φυσικούς ελέγχους των αποθηκευθέντων εµπορευ-
µάτων, καθώς επίσης και έλεγχο των λογιστικών βιβλίων των
εγκεκριµένων επιχειρήσεων,

— ένταση των ελέγχων των αιτήσεων ενίσχυσης, όσον αφορά τους
ελαιοκαλλιεργητές που ζητούν ενίσχυση τόσο για επιτραπέζιες
ελιές όσο και για ελαιόλαδο.

2. Η Γαλλία λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσει τον έλεγχο:

— της τήρησης του δικαιώµατος ενίσχυσης στην παραγωγή επι-
τραπέζιων ελιών,

— του αποκλεισµού από το δικαίωµα ενίσχυσης στην παραγωγή
ελαιολάδου για τις ελιές που εισάγονται σε µια εγκεκριµένη
επιχείρηση στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης,

— της απουσίας περισσοτέρων της µιας αιτήσεων ενίσχυσης για
τις ίδιες ελιές.

3. Υπό την επιφύλαξη των κυρώσεων που προβλέπονται από τη
Γαλλία, δεν χορηγείται καµία ενίσχυση στον παραγωγό που αφορά
το άρθρο 2 παράγραφος 1, του οποίου η δήλωση που αναφέρεται
στο άρθρο 5, ή η αίτηση ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 7,
δεν είναι σύµφωνη µε τα στοιχεία που διαπιστώθηκαν κατά τη
διάρκεια ελέγχου. Ωστόσο, οι διατάξεις του άρθρου 15 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98 της Επιτροπής (1) εφαρµόζονται τηρου-
µένων των αναλογιών.

(1) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 50.
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Άρθρο 9

1. Έκαστος παραγωγός που αφορά το άρθρο 2 παράγραφος 1
δύναται να εισπράξει προκαταβολή επί της αιτούµενης ενίσχυσης.
Η προκαταβολή της ενίσχυσης θα πρέπει να είναι ίση προς το ποσό
της κατά µονάδα ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 17α παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 του Συµβου-
λίου (1), επί την ποσότητα ελαιολάδου, που είναι ισοδύναµη δυνά-
µει του άρθρου 3 παράγραφος 1 προς την αντίστοιχη ποσότητα
επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση.

Για τους σκοπούς της χορήγησης προκαταβολής στον παραγωγό, η
ποσότητα επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση καθο-
ρίζεται µε την εφαρµογή ενός προσωρινού συντελεστή µεταποίησης
στην ποσότητα που εµφανίζεται στη βεβαίωση παράδοσης, η οποία
επιβεβαιώνεται από περαιτέρω στοιχεία που λαµβάνονται από τον
αρµόδιο οργανισµό. Ο εν λόγω συντελεστής καθορίζεται από τον
αρµόδιο οργανισµό σύµφωνα µε τα στοιχεία που διατίθενται για τη
σχετική εγκεκριµένη επιχείρηση. Ωστόσο, η ποσότητα επιτραπέζιων
ελιών που λαµβάνεται υπόψη δεν µπορεί να υπερβεί το 90 % της
ποσότητας επιτραπέζιων ελιών που έχουν παραδοθεί.

2. Η προκαταβολή της ενίσχυσης καταβάλλεται στον παραγωγό
που έχει υποβάλει σχετική αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 7 παρά-
γραφος 1, από τις 16 Οκτωβρίου της τρέχουσας περιόδου εµπο-
ρίας.

Άρθρο 10

1. Υπό την επιφύλαξη των µειώσεων που προβλέπονται στο
άρθρο 20δ του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η ενίσχυση είναι
ίση προς το ποσό της κατά µονάδα ενίσχυσης που αναφέρεται στο
άρθρο 17α παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84,
επί την ποσότητα ελαιολάδου που είναι ισοδύναµη, δυνάµει του
άρθρου 3 παράγραφος 1, προς την ποσότητα επιτραπέζιων ελιών
που έχουν υποστεί µεταποίηση.

Για τη χορήγηση ενίσχυσης στον παραγωγό που αφορά το άρθρο 2
παράγραφος 1, η ποσότητα επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί
µεταποίηση καθορίζεται µε την εφαρµογή συντελεστή µεταποίησης
για τη σχετική επιχείρηση, στην ποσότητα που εµφαίνεται στη
βεβαίωση παράδοσης, η οποία επιβεβαιώνεται από τα περαιτέρω
στοιχεία που ανακοινώνονται στον αρµόδιο οργανισµό. Ο συντε-
λεστής αυτός είναι ίσος προς τη σχέση µεταξύ της συνολικής
ποσότητας επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση, αφε-
νός, και της συνολικής ποσότητας επιτραπέζιων ελιών για τις
οποίες έχει χορηγηθεί η βεβαίωση παράδοσης, αφετέρου, για την
υπόψη περίοδο εµπορίας ελαιολάδου.

Στην περίπτωση κατά την οποία η ποσότητα µεταποιηµένων ελιών,
η οποία αντιστοιχεί στην ποσότητα που εµφαίνεται στη βεβαίωση
παράδοσης, δεν µπορεί να καθοριστεί, οι ποσότητες µεταποιηµένων
ελιών για τους εν λόγω παραγωγούς υπολογίζονται µε το µέσο
συντελεστή για τις άλλες επιχειρήσεις. Εντούτοις, υπό την επιφύ-
λαξη των δικαιωµάτων που θα µπορούσαν να προβάλουν οι εν
λόγω ελαιοκαλλιεργητές έναντι της επιχείρησης, η εν λόγω
ποσότητα µεταποιηµένων ελιών δεν µπορεί να υπερβεί το 75 % της
ποσότητας που εµφαίνεται στη βεβαίωση παράδοσης.

2. Η ενίσχυση ή, ενδεχοµένως, το υπόλοιπο της ενίσχυσης,
καταβάλλεται πλήρως στον παραγωγό µετά τους ελέγχους που
αναφέρονται στο άρθρο 8, εντός 90 ηµερών µετά τον καθορισµό
από την Επιτροπή του ποσού της κατά µονάδα ενίσχυσης.

Άρθρο 11

Η Γαλλία γνωστοποιεί στην Επιτροπή:
— αµελλητί, τα εθνικά µέτρα που λαµβάνονται κατ’ εφαρµογή της

παρούσας απόφασης,
— πριν από την 1η Αυγούστου κάθε περιόδου εµπορίας, τις

ποσότητες ελαιολάδου που είναι ισοδύναµες µε την εκτιµώµενη
παραγωγή επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση,
καθώς και τους προσωρινούς συντελεστές µεταποίησης για την
εκτίµηση αυτή,

— πριν από τις 16 Ιουνίου κάθε περιόδου εµπορίας, τις ποσότητες
ελαιολάδου που ισοδυναµούν προς την πραγµατική παραγωγή
ελαιόλαδου που έχουν υποστεί µεταποίηση, καθώς και τους
συντελεστές µεταποίησης που λήφθηκαν υπόψη.

Άρθρο 12

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

Άρθρο 13

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 9 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 208 της 3.8.1984, σ. 3.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Αυγούστου 2001

για τη χορήγηση ενίσχυσης στην παραγωγή επιτραπέζιων ελιών στην Ελλάδα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2487]

(Το κείµενο στην ελληνική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/649/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 παράγραφος 4 του κανονισµού αριθ. 136/66/
ΕΟΚ προβλέπει τη δυνατότητα για τα κράτη µέλη να διαθέ-
τουν µέρος των εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων τους και
της ενίσχυσης στο παραγόµενο απ’ αυτά ελαιόλαδο για τη
στήριξη των επιτραπέζιων ελιών υπό τους όρους που πρό-
κειται να εγκριθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 38.

(2) Η Ελλάδα υπέβαλε αίτηση για τις περιόδους εµπορίας
2001/02 έως 2003/04 και θα πρέπει να καθοριστούν οι
λεπτοµέρειες χορήγησης της ενίσχυσης.

(3) Πρέπει να υπάρξει πρόβλεψη ώστε η ενίσχυση να χορηγείται
στους παραγωγούς µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών που
προέρχονται από ελαιώνα της Ελλάδας και να καθοριστούν
οι όροι υπό τους οποίους µπορεί να χορηγείται η ενίσχυση.

(4) Πρέπει να οριστεί η περίοδος µεταποίησης από την 1η
Σεπτεµβρίου έως τις 31 Αυγούστου. Ενδείκνυται να θεω-
ρηθούν ως µεταποιηµένες οι ελιές που έχουν υποστεί πρώτη
επεξεργασία µε άλµη, διάρκειας τουλάχιστον 15 ηµερών, και
οι οποίες εξήλθαν οριστικά από την εν λόγω άλµη, ή,
ελλείψει της εν λόγω επεξεργασίας, µια επαρκή επεξεργασία
που τις καθιστά κατάλληλες για κατανάλωση από τον
άνθρωπο.

(5) Πρέπει να καθοριστεί το βάρος των µεταποιηµένων επιτρα-
πέζιων ελιών που δικαιούνται ενίσχυσης, καθώς και η ισοδυ-
ναµία µεταξύ των µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών και του
ελαιολάδου προκειµένου να υπολογιστεί η κατά µονάδα
ενίσχυση των επιτραπέζιων ελιών και να καταστεί δυνατή η
διαχείριση των εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων.

(6) Οι επιχειρήσεις µεταποίησης επιτραπέζιων ελιών πρέπει να
είναι εγκεκριµένες σύµφωνα µε όρους που πρόκειται να
καθοριστούν.

(7) Πρέπει να προβλεφθούν διατάξεις για τον έλεγχο της ενί-
σχυσης των επιτραπέζιων ελιών. Οι διατάξεις αυτές πρέπει
να προβλέπουν, ιδίως, την δήλωση καλλιέργειας του

παραγωγού για τις επιτραπέζιες ελιές, ανακοινώσεις των
επιχειρήσεων µεταποίησης όσον αφορά τις ποσότητες ελιών
που παραδίδονται από τους παραγωγούς και εξέρχονται από
την αλυσίδα µεταποίησης, καθώς και τις υποχρεώσεις όσον
αφορά τον έλεγχο των οργανισµών πληρωµής. Πρέπει να
προβλεφθούν κυρώσεις για τους παραγωγούς επιτραπέζιων
ελιών σε περίπτωση δήλωσης µη ανταποκρινόµενης στα
στοιχεία που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια του ελέγχου.

(8) Πρέπει να καθοριστούν τα στοιχεία για τον υπολογισµό της
ενίσχυσης που χορηγείται στους παραγωγούς µεταποιη-
µένων επιτραπέζιων ελιών. Μπορεί να χορηγείται προκατα-
βολή επί της ενίσχυσης υπό ορισµένους όρους.

(9) Η Ελλάδα οφείλει να ανακοινώσει στην Επιτροπή τα εθνικά
µέτρα που λήφθηκαν για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης, καθώς και τα στοιχεία που χρησιµεύουν για τον
υπολογισµό της προκαταβολής επί της ενίσχυσης και του
οριστικού ποσού της ενίσχυσης.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Για τις περιόδους εµπορίας ελαιολάδου 2001/02 έως 2003/04, η
Ελλάδα εξουσιοδοτείται να χορηγήσει ενίσχυση στην παραγωγή
επιτραπέζιων ελιών υπό τους όρους που προβλέπονται στην
παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

1. Η ενίσχυση στην παραγωγή επιτραπέζιων ελιών χορηγείται
στον παραγωγό ελιών που προέρχονται από ελαιώνα της Ελλάδας,
οι οποίες έχουν εισαχθεί προκειµένου να µεταποιηθούν σε επιτραπέ-
ζιες ελιές σε εγκεκριµένη για το σκοπό αυτό επιχείρηση.

2. Για κάθε περίοδο εµπορίας ελαιολάδου, η ενίσχυση χορηγεί-
ται για τις επιτραπέζιες ελιές που έχουν υποστεί µεταποίηση από
την 1η Σεπτεµβρίου της προηγούµενης περιόδου εµπορίας µέχρι
τις 31 Αυγούστου.

3. Κατά την έννοια της παρούσας απόφασης, µεταποιηµένες
επιτραπέζιες ελιές θεωρούνται οι ελιές που έχουν υποστεί, επί
δεκαπέντε τουλάχιστον ηµέρες, πρώτη επεξεργασία µε άλµη, ελά-
χιστης διάρκειας δεκαπέντε ηµερών, και οι οποίες έχουν εξαχθεί
οριστικά από την εν λόγω άλµη, ή, ελλείψει της εν λόγω επεξεργα-
σίας, µια επαρκή επεξεργασία που τις καθιστά κατάλληλες για
κατανάλωση από τον άνθρωπο.

(1) ΕΕ L 172 της 30.9.1996, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 4.
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Άρθρο 3

1. Για τον υπολογισµό της ποσότητας κατά µονάδα ενίσχυσης
στις επιτραπέζιες ελιές και τη διαχείριση των εγγυηµένων εθνικών
ποσοτήτων ελαιολάδου, 100 χιλιόγραµµα µεταποιηµένων επιτραπέ-
ζιων ελιών θεωρούνται ως ισοδύναµες προς 13 χιλιόγραµµα ελαιο-
λάδου που δικαιούται ενίσχυσης στην παραγωγή που προβλέπεται
από το άρθρο 5 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ.

2. Το βάρος των µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών που πρέπει
να λαµβάνεται υπόψη είναι το καθαρό στραγγισµένο βάρος των
ολόκληρων ελιών, µετά τη µεταποίηση, ενδεχοµένως θραυσµένων
αλλά χωρίς να έχει αφαιρεθεί ο πυρήνας τους.

Άρθρο 4

1. Ένας αριθµός έγκρισης χορηγείται στις επιχειρήσεις, οι
οποίες:

— καταθέτουν αίτηση έγκρισης, το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου
που προηγείται της σχετικής ελαιοκοµικής περιόδου, συνοδευό-
µενη από τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 2 και
τις δεσµεύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 3,

— εµπορεύονται µεταποιηµένες επιτραπέζιες ελιές οι οποίες έχουν,
ενδεχοµένως, υποστεί άλλες επεξεργασίες,

— διαθέτουν εγκαταστάσεις που επιτρέπουν τη µεταποίηση 20
τουλάχιστον τόνων ελιών ετησίως στα νησιά και 50 τόνων
ελιών ετησίως στις άλλες περιοχές.

2. Η αίτηση έγκρισης περιλαµβάνει τουλάχιστον:

— περιγραφή των τεχνικών εγκαταστάσεων µεταποίησης και
αποθήκευσης, µε ένδειξη της δυναµικότητας τους,

— περιγραφή των τύπων επεξεργασίας επιτραπέζιων ελιών που
διατίθενται στο εµπόριο, µε ένδειξη για καθεµία από αυτούς,
του συντελεστή µεταποίησης,

— τη λεπτοµερή κατάσταση των αποθεµάτων επιτραπέζιων ελιών
στα διάφορα στάδια επεξεργασίας και ανά τύπο επεξεργασίας,
κατά την 1η Σεπτεµβρίου που προηγείται της ελαιοκοµικής
περιόδου.

3. Για τους σκοπούς έγκρισης, η επιχείρηση αναλαµβάνει:

— να παραλαµβάνει, επεξεργάζεται και αποθηκεύει χωριστά, αφε-
νός, τις επιτραπέζιες ελιές που προορίζονται να λάβουν ενί-
σχυση και, αφετέρου, εκείνες που προέρχονται από τρίτες
χώρες και εκείνες που δεν δικαιούνται ενίσχυσης,

— να τηρεί λογιστικά βιβλία υλών για τις δραστηριότητες που
αφορούν τις επιτραπέζιες ελιές, η οποία να έχει σχέση µε τη
χρηµατοπιστωτικά λογιστικά στοιχεία, που να αναφέρει για
κάθε ηµέρα:

α) τις ποσότητες εισερχοµένων ελιών, ανά παρτίδα, µε ανα-
φορά του παραγωγού κάθε παρτίδας·

β) τις ποσότητες ελιών που τέθηκαν σε άλµη και τις ποσότητες
µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών κατά την έννοια του άρ-
θρου 2 παράγραφος 3·

γ) τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών, των οποίων περατώθηκε η
επεξεργασία·

δ) τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών που εξήλθαν από την
επιχείρηση ανά τύπο επεξεργασίας και µε ένδειξη των
παραληπτών,

— να παράσχει στον παραγωγό του άρθρου 2 παράγραφος 1 και
στον αρµόδιο οργανισµό τα έγγραφα και τα στοιχεία του
άρθρου 6, υπό τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο αυτό,

— να υποστεί οποιοδήποτε έλεγχο, ο οποίος προβλέπεται στο
πλαίσιο του καθεστώτος που αναφέρεται στην παρούσα από-
φαση.

4. Η έγκριση απορρίπτεται ή ανακαλείται αµέσως από την επι-
χείρηση, η οποία:

— δεν πληροί ή δεν πληροί πλέον τους όρους της έγκρισης, ή

— αποτελεί αντικείµενο διώξεων εκ µέρους των αρµόδιων αρχών
για παρατυπίες όσον αφορά το καθεστώς που προβλέπεται από
τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ, ή

— έχει καταδικαστεί για παράβαση του εν λόγω κανονισµού κατά
τη διάρκεια των 24 τελευταίων µηνών.

Άρθρο 5

Για τους σκοπούς της χορήγησης ενίσχυσης στην παραγωγή επι-
τραπέζιων ελιών, ο παραγωγός καταθέτει, το αργότερο την 1η
∆εκεµβρίου, της τρέχουσας περιόδου, συµπληρωµατική δήλωση
προς τη δήλωση καλλιέργειας που προβλέπεται για την ενίσχυση
στην παραγωγή ελαιολάδου, ή, ενδεχοµένως, νέα δήλωση, παρέχο-
ντας, όσον αφορά τις επιτραπέζιες ελιές, όλες τις πληροφορίες που
προβλέπονται από την εν λόγω δήλωση καλλιέργειας.

Εφόσον τα σχετικά στοιχεία έχουν ήδη παρασχεθεί και δεν έχουν
υποστεί αλλαγές, η συµπληρωµατική δήλωση περιορίζεται στην
ένδειξη των στοιχείων αναφοράς της οικείας δήλωσης καλλιέργειας
και των σχετικών αγροτεµαχίων.

Οι δηλώσεις σχετικά µε τις επιτραπέζιες ελιές καταχωρούνται στην
αλφαριθµητική βάση δεδοµένων που προβλέπεται για το καθεστώς
ενισχύσεων στην παραγωγή ελαιολάδου.

Άρθρο 6

1. Η εγκεκριµένη επιχείρηση παραδίδει στον παραγωγό που
αφορά το άρθρο 2 παράγραφος 1, µετά την εισκόµιση από αυτόν
της τελευταίας παρτίδας, το αργότερο στις 30 Ιουνίου, βεβαίωση
παράδοσης η οποία αναφέρει το καθαρό βάρος των ελιών που
εισάχθηκαν στην επιχείρηση. Ωστόσο, για τις ελιές που παραδόθη-
καν στο διάστηµα µεταξύ 1ης Ιουλίου και 31ης Αυγούστου, η
εγκεκριµένη επιχείρηση παραδίδει την βεβαίωση µετά την εισκόµιση
της τελευταίας παρτίδας και το αργότερο στις 31 Αυγούστου.

Η βεβαίωση αυτή συνοδεύεται από τα πάσης φύσεως δικαιολογη-
τικά έγγραφα σχετικά µε το βάρος των παρτίδων ελιών που παρα-
δόθηκαν.

2. Η εγκεκριµένη επιχείρηση ανακοινώνει στον αρµόδιο οργανι-
σµό και στον οργανισµό ελέγχου:
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α) πριν από τις 10 εκάστου µηνός:

— τις ποσότητες ελιών που εισάχθηκαν, τέθηκαν σε άλµη και
υπέστησαν µεταποίηση, κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 3, στη διάρκεια του προηγούµενου µήνα,

— τις ποσότητες ελιών που υπέστησαν επεξεργασία και εξήλ-
θαν, ανά µορφή επεξεργασίας, στη διάρκεια του προηγούµε-
νου µήνα,

— τις σωρευτικές ποσότητες που αναφέρονται στις δύο πρώτες
περιπτώσεις και το ύψος των αποθεµάτων στο τέλος του
προηγούµενου µήνα·

β) πριν από την 1η Ιουλίου, την ονοµαστική κατάσταση των
παραγωγών που αφορά το άρθρο 2 παράγραφος 1, για την
προβλεπόµενη στο άρθρο 2 παράγραφος 2 περίοδο µετα-
ποίησης, και τις ποσότητες για τις οποίες τους χορηγήθηκε η
βεβαίωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1·

γ) πριν από την 1η Ιουνίου της εποµένης περιόδου, το σύνολο των
ποσοτήτων που παραδόθηκαν για την προβλεπόµενη στο άρθρο
2 παράγραφος 2 περίοδο µεταποίησης, και το σύνολο των
αντίστοιχων ποσοτήτων που υπέστησαν µεταποίηση.

Άρθρο 7

1. Ο παραγωγός επιτραπέζιων ελιών καταθέτει απευθείας ή
έµµεσα στον αρµόδιο οργανισµό, πριν από την 1η Ιουλίου της
τρέχουσας περιόδου εµπορίας, αίτηση ενίσχυσης στην οποία αναφέ-
ρονται τουλάχιστον:

— το όνοµα και η διεύθυνση του,

— ο τόπος των εκµεταλλεύσεων και των αγροτεµαχίων όπου
συγκοµίστηκαν οι ελιές, µε αναφορά της σχετικής δήλωσης
καλλιέργειας,

— η εγκεκριµένη επιχείρηση στην οποία παραδόθηκαν οι ελιές.

Η αίτηση συνοδεύεται από τη βεβαίωση παράδοσης που αναφέρε-
ται στο άρθρο 6 παράγραφος 1. Ωστόσο, για τις ελιές που παρα-
δόθηκαν στο διάστηµα µεταξύ της 1ης Ιουλίου και 31ης Αυγού-
στου, η βεβαίωση παράδοσης κατατίθεται το αργότερο την 1η
Σεπτεµβρίου.

Η αίτηση συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από αίτηση προκαταβολής επί
της ενίσχυσης.

2. Οποιαδήποτε καθυστερηµένη κατάθεση αίτησης ενίσχυσης
δίνει δικαίωµα µείωσης κατά 1 %, ανά εργάσιµη ηµέρα καθυ-
στέρησης, του ποσού της ενίσχυσης του οποίου θα είχε δικαίωµα ο
παραγωγός σε περίπτωση έγκαιρης κατάθεσης. Σε περίπτωση καθυ-
στέρησης άνω των 25 εργάσιµων ηµερών, η αίτηση δεν γίνεται
δεκτή.

Άρθρο 8

1. Πριν από την οριστική πληρωµή της ενίσχυσης, ο αρµόδιος
οργανισµός πραγµατοποιεί τους αναγκαίους ελέγχους, προκειµένου
να επαληθεύσει:

— τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών για τις οποίες χορηγήθηκαν
βεβαιώσεις παράδοσης,

— τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών που υπέστησαν µεταποίηση
και την κατανοµή τους ανά παραγωγό.

Ο έλεγχος περιλαµβάνει:

— διάφορους φυσικούς ελέγχους των αποθηκευθέντων εµπορευ-
µάτων, καθώς επίσης και έλεγχο των λογιστικών βιβλίων των
εγκεκριµένων επιχειρήσεων,

— ένταση των ελέγχων των αιτήσεων ενίσχυσης, όσον αφορά τους
ελαιοκαλλιεργητές που ζητούν ενίσχυση τόσο για επιτραπέζιες
ελιές όσο και για ελαιόλαδο.

2. Η Ελλάδα λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσει τον έλεγχο:

— της τήρησης του δικαιώµατος ενίσχυσης στην παραγωγή επι-
τραπέζιων ελιών,

— του αποκλεισµού από το δικαίωµα ενίσχυσης στην παραγωγή
ελαιολάδου για τις ελιές που εισάγονται σε µια εγκεκριµένη
επιχείρηση στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης,

— της απουσίας περισσοτέρων της µιας αιτήσεων ενίσχυσης για
τις ίδιες ελιές.

3. Υπό την επιφύλαξη των κυρώσεων που προβλέπονται από την
Ελλάδα, δεν χορηγείται καµία ενίσχυση στον παραγωγό που αφορά
το άρθρο 2 παράγραφος 1, του οποίου η δήλωση που αναφέρεται
στο άρθρο 5, ή η αίτηση ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 7,
δεν είναι σύµφωνη µε τα στοιχεία που διαπιστώθηκαν κατά τη
διάρκεια ελέγχου. Ωστόσο, οι διατάξεις του άρθρου 15 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98 της Επιτροπής (1) εφαρµόζονται τηρου-
µένων των αναλογιών.

Άρθρο 9

1. Έκαστος παραγωγός που αφορά το άρθρο 2 παράγραφος 1
δύναται να εισπράξει προκαταβολή επί της αιτούµενης ενίσχυσης.
Η προκαταβολή της ενίσχυσης θα πρέπει να είναι ίση προς το ποσό
της κατά µονάδα ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 17α παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 του Συµβου-
λίου (2), επί την ποσότητα ελαιολάδου, που είναι ισοδύναµη δυνά-
µει του άρθρου 3 παράγραφος 1 προς την αντίστοιχη ποσότητα
επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση.

Για τους σκοπούς της χορήγησης προκαταβολής στον παραγωγό, η
ποσότητα επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση καθο-
ρίζεται µε την εφαρµογή ενός προσωρινού συντελεστή µεταποίησης
στην ποσότητα που εµφανίζεται στη βεβαίωση παράδοσης, η οποία
επιβεβαιώνεται από περαιτέρω στοιχεία που λαµβάνονται από τον
αρµόδιο οργανισµό. Ο εν λόγω συντελεστής καθορίζεται από τον
αρµόδιο οργανισµό σύµφωνα µε τα στοιχεία που διατίθενται για τη
σχετική εγκεκριµένη επιχείρηση. Ωστόσο, η ποσότητα επιτραπέζιων
ελιών που λαµβάνεται υπόψη δεν µπορεί να υπερβεί το 90 % της
ποσότητας επιτραπέζιων ελιών που έχουν παραδοθεί.

2. Η προκαταβολή της ενίσχυσης καταβάλλεται στον παραγωγό
που έχει υποβάλει σχετική αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 7 παρά-
γραφος 1, από τις 16 Οκτωβρίου της τρέχουσας περιόδου εµπο-
ρίας.

(1) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 50.
(2) ΕΕ L 208 της 3.8.1984, σ. 3.
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Άρθρο 10

1. Υπό την επιφύλαξη των µειώσεων που προβλέπονται στο
άρθρο 20δ του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η ενίσχυση είναι
ίση προς το ποσό της κατά µονάδα ενίσχυσης που αναφέρεται στο
άρθρο 17α παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84,
επί την ποσότητα ελαιολάδου που είναι ισοδύναµη, δυνάµει του
άρθρου 3 παράγραφος 1, προς την ποσότητα επιτραπέζιων ελιών
που έχουν υποστεί µεταποίηση.

Για τη χορήγηση ενίσχυσης στον παραγωγό που αφορά το άρθρο 2
παράγραφος 1, η ποσότητα επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί
µεταποίηση καθορίζεται µε την εφαρµογή συντελεστή µεταποίησης
για τη σχετική επιχείρηση, στην ποσότητα που εµφαίνεται στη
βεβαίωση παράδοσης, η οποία επιβεβαιώνεται από τα περαιτέρω
στοιχεία που ανακοινώνονται στον αρµόδιο οργανισµό. Ο συντε-
λεστής αυτός είναι ίσος προς τη σχέση µεταξύ της συνολικής
ποσότητας επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση, αφε-
νός, και της συνολικής ποσότητας επιτραπέζιων ελιών για τις
οποίες έχει χορηγηθεί η βεβαίωση παράδοσης, αφετέρου, για την
υπόψη περίοδο εµπορίας ελαιολάδου.

Στην περίπτωση κατά την οποία η ποσότητα µεταποιηµένων ελιών,
η οποία αντιστοιχεί στην ποσότητα που εµφαίνεται στη βεβαίωση
παράδοσης, δεν µπορεί να καθοριστεί, οι ποσότητες µεταποιηµένων
ελιών για τους εν λόγω παραγωγούς υπολογίζονται µε το µέσο
συντελεστή για τις άλλες επιχειρήσεις. Εντούτοις, υπό την επιφύ-
λαξη των δικαιωµάτων που θα µπορούσαν να προβάλουν οι εν
λόγω ελαιοκαλλιεργητές έναντι της επιχείρησης, η εν λόγω
ποσότητα µεταποιηµένων ελιών δεν µπορεί να υπερβεί το 75 % της
ποσότητας που εµφαίνεται στη βεβαίωση παράδοσης.

2. Η τιµή που εφαρµόζεται για τη µετατροπή του ποσού της
ενίσχυσης σε δραχµές είναι η γεωργική ισοτιµία µετατροπής που
ισχύει την πρώτη ηµέρα του µήνα της πρώτης παράδοσης ελιών
από τον σχετικό παραγωγό.

3. Η ενίσχυση ή, ενδεχοµένως, το υπόλοιπο της ενίσχυσης,
καταβάλλεται πλήρως στον παραγωγό µετά τους ελέγχους που
αναφέρονται στο άρθρο 8, εντός 90 ηµερών µετά τον καθορισµό
από την Επιτροπή του ποσού της κατά µονάδα ενίσχυσης.

Άρθρο 11

Η Ελλάδα ανακοινώνει στην Επιτροπή:
— αµελλητί, τα εθνικά µέτρα που λαµβάνονται κατ’ εφαρµογή της

παρούσας απόφασης,
— πριν από την 1η Αυγούστου κάθε περιόδου εµπορίας, τις

ποσότητες ελαιολάδου που είναι ισοδύναµες µε την εκτιµώµενη
παραγωγή επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση,
καθώς και τους προσωρινούς συντελεστές µεταποίησης για την
εκτίµηση αυτή,

— πριν από τις 16 Ιουνίου κάθε περιόδου εµπορίας, τις ποσότητες
ελαιολάδου που ισοδυναµούν προς την πραγµατική παραγωγή
ελαιόλαδου που έχουν υποστεί µεταποίηση, καθώς και τους
συντελεστές µεταποίησης που λήφθηκαν υπόψη.

Άρθρο 12

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

Άρθρο 13

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ελληνική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 9 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Αυγούστου 2001

για τη χορήγηση ενίσχυσης στην παραγωγή επιτραπέζιων ελιών στην Ισπανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2488]

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/650/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 παράγραφος 4 του κανονισµού αριθ. 136/66/
ΕΟΚ προβλέπει τη δυνατότητα για τα κράτη µέλη να διαθέ-
τουν µέρος των εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων τους και
της ενίσχυσης στο παραγόµενο απ’ αυτά ελαιόλαδο για τη
στήριξη των επιτραπέζιων ελιών υπό τους όρους που πρό-
κειται να εγκριθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 38.

(2) Η Ισπανία υπέβαλε αίτηση για τις περιόδους εµπορίας
2001/02 έως 2003/04 και θα πρέπει να καθοριστούν οι
λεπτοµέρειες χορήγησης της ενίσχυσης.

(3) Πρέπει να υπάρξει πρόβλεψη ώστε η ενίσχυση να χορηγείται
στους παραγωγούς µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών που
προέρχονται από ελαιώνα της Ισπανίας και να καθοριστούν
οι όροι υπό τους οποίους µπορεί να χορηγείται η ενίσχυση.

(4) Πρέπει να οριστεί η περίοδος µεταποίησης από την 1η
Σεπτεµβρίου έως τις 31 Αυγούστου. Ενδείκνυται να θεω-
ρηθούν ως µεταποιηµένες οι ελιές που έχουν υποστεί πρώτη
επεξεργασία µε άλµη, διάρκειας τουλάχιστον 15 ηµερών, και
οι οποίες εξήλθαν οριστικά από την εν λόγω άλµη, ή,
ελλείψει της εν λόγω επεξεργασίας, µια επαρκή επεξεργασία
που τις καθιστά κατάλληλες για κατανάλωση από τον
άνθρωπο.

(5) Πρέπει να καθοριστεί το βάρος των µεταποιηµένων επιτρα-
πέζιων ελιών που δικαιούνται ενίσχυσης, καθώς και η ισοδυ-
ναµία µεταξύ των µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών και του
ελαιολάδου προκειµένου να υπολογιστεί η κατά µονάδα
ενίσχυση των επιτραπέζιων ελιών και να καταστεί δυνατή η
διαχείριση των εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων.

(6) Οι επιχειρήσεις µεταποίησης επιτραπέζιων ελιών πρέπει να
είναι εγκεκριµένες σύµφωνα µε όρους που πρόκειται να
καθοριστούν.

(7) Πρέπει να προβλεφθούν διατάξεις για τον έλεγχο της ενί-
σχυσης των επιτραπέζιων ελιών. Οι διατάξεις αυτές πρέπει
να προβλέπουν, ιδίως, την δήλωση καλλιέργειας του

παραγωγού για τις επιτραπέζιες ελιές, ανακοινώσεις των
επιχειρήσεων µεταποίησης όσον αφορά τις ποσότητες ελιών
που παραδίδονται από τους παραγωγούς και εξέρχονται από
την αλυσίδα µεταποίησης, καθώς και τις υποχρεώσεις όσον
αφορά τον έλεγχο των οργανισµών πληρωµής. Πρέπει να
προβλεφθούν κυρώσεις για τους παραγωγούς επιτραπέζιων
ελιών σε περίπτωση δήλωσης µη ανταποκρινόµενης στα
στοιχεία που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια του ελέγχου.

(8) Πρέπει να καθοριστούν τα στοιχεία για τον υπολογισµό της
ενίσχυσης που χορηγείται στους παραγωγούς µεταποιη-
µένων επιτραπέζιων ελιών. Μπορεί να χορηγείται προκατα-
βολή επί της ενίσχυσης υπό ορισµένους όρους.

(9) Η Ισπανία οφείλει να ανακοινώσει στην Επιτροπή τα εθνικά
µέτρα που λήφθηκαν για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης, καθώς και τα στοιχεία που χρησιµεύουν για τον
υπολογισµό της προκαταβολής επί της ενίσχυσης και του
οριστικού ποσού της ενίσχυσης.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Για τις περιόδους εµπορίας ελαιολάδου 2001/02 έως 2003/04, η
Ισπανία εξουσιοδοτείται να χορηγήσει ενίσχυση στην παραγωγή
επιτραπέζιων ελιών υπό τους όρους που προβλέπονται στην
παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

1. Η ενίσχυση στην παραγωγή επιτραπέζιων ελιών χορηγείται
στον παραγωγό ελιών που προέρχονται από ελαιώνα της Ισπανίας,
οι οποίες έχουν εισαχθεί προκειµένου να µεταποιηθούν σε επιτραπέ-
ζιες ελιές σε εγκεκριµένη για το σκοπό αυτό επιχείρηση.

2. Για κάθε περίοδο εµπορίας ελαιολάδου, η ενίσχυση χορηγεί-
ται για τις επιτραπέζιες ελιές που έχουν υποστεί µεταποίηση από
την 1η Σεπτεµβρίου της προηγούµενης περιόδου εµπορίας µέχρι
τις 31 Αυγούστου.

3. Κατά την έννοια της παρούσας απόφασης, µεταποιηµένες
επιτραπέζιες ελιές θεωρούνται οι ελιές που έχουν υποστεί, επί
δεκαπέντε τουλάχιστον ηµέρες, πρώτη επεξεργασία µε άλµη, ελά-
χιστης διάρκειας δεκαπέντε ηµερών, και οι οποίες έχουν εξαχθεί
οριστικά από την εν λόγω άλµη, ή, ελλείψει της εν λόγω επεξεργα-
σίας, µια επαρκή επεξεργασία που τις καθιστά κατάλληλες για
κατανάλωση από τον άνθρωπο.

(1) ΕΕ L 172 της 30.9.1996, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 4.
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Άρθρο 3

1. Για τον υπολογισµό της ποσότητας κατά µονάδα ενίσχυσης
στις επιτραπέζιες ελιές και τη διαχείριση των εγγυηµένων εθνικών
ποσοτήτων ελαιολάδου, 100 χιλιόγραµµα µεταποιηµένων επιτραπέ-
ζιων ελιών θεωρούνται ως ισοδύναµες προς 11,5 χιλιόγραµµα
ελαιολάδου που δικαιούται ενίσχυσης στην παραγωγή που προβλέ-
πεται από το άρθρο 5 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ.

2. Το βάρος των µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών που πρέπει
να λαµβάνεται υπόψη είναι το καθαρό στραγγισµένο βάρος των
ολόκληρων ελιών, µετά τη µεταποίηση, ενδεχοµένως θραυσµένων
αλλά χωρίς να έχει αφαιρεθεί ο πυρήνας τους.

Άρθρο 4

1. Ένας αριθµός έγκρισης χορηγείται στις επιχειρήσεις, οι
οποίες:

— καταθέτουν αίτηση έγκρισης, το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου
που προηγείται της σχετικής ελαιοκοµικής περιόδου, συνοδευό-
µενη από τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 2 και
τις δεσµεύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 3,

— εµπορεύονται µεταποιηµένες επιτραπέζιες ελιές οι οποίες έχουν,
ενδεχοµένως, υποστεί άλλες επεξεργασίες,

— διαθέτουν εγκαταστάσεις που επιτρέπουν τη µεταποίηση τουλά-
χιστον 30 τόνων ελιών ετησίως στα νησιά και πενήντα τόνων
ελιών ετησίως στις άλλες περιοχές.

2. Η αίτηση έγκρισης περιλαµβάνει τουλάχιστον:

— περιγραφή των τεχνικών εγκαταστάσεων µεταποίησης και
αποθήκευσης, µε ένδειξη της δυναµικότητας τους,

— περιγραφή των µορφών επεξεργασίας επιτραπέζιων ελιών που
διατίθενται στο εµπόριο, µε ένδειξη για καθεµία από αυτές του
µέσου βάρους των επιτραπέζιων ελιών που υφίστανται µετα-
ποίηση ανά χιλιόγραµµο επεξεργασµένου προϊόντος,

— τη λεπτοµερή κατάσταση των αποθεµάτων επιτραπέζιων ελιών
στα διάφορα στάδια επεξεργασίας και ανά τύπο επεξεργασίας,
κατά την 1η Σεπτεµβρίου που προηγείται της ελαιοκοµικής
περιόδου.

3. Για τους σκοπούς έγκρισης, η επιχείρηση αναλαµβάνει:

— να παραλαµβάνει, επεξεργάζεται και αποθηκεύει χωριστά, αφε-
νός, τις επιτραπέζιες ελιές που προορίζονται να λάβουν ενί-
σχυση και, αφετέρου, εκείνες που προέρχονται από τρίτες
χώρες και εκείνες που δεν δικαιούνται ενίσχυσης,

— να τηρεί λογιστικά βιβλία υλών για τις δραστηριότητες που
αφορούν τις επιτραπέζιες ελιές, η οποία να έχει σχέση µε τη
χρηµατοπιστωτικά λογιστικά στοιχεία, που να αναφέρει για
κάθε ηµέρα:

α) τις ποσότητες εισερχοµένων ελιών, ανά παρτίδα, µε ανα-
φορά του παραγωγού κάθε παρτίδας·

β) τις ποσότητες ελιών που τέθηκαν σε άλµη και τις ποσότητες
µεταποιηµένων επιτραπέζιων ελιών κατά την έννοια του άρ-
θρου 2 παράγραφος 3·

γ) τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών, των οποίων περατώθηκε η
επεξεργασία·

δ) τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών που εξήλθαν από την
επιχείρηση ανά τύπο επεξεργασίας και µε ένδειξη των
παραληπτών,

— να παράσχει στον παραγωγό του άρθρου 2 παράγραφος 1 και
στον αρµόδιο οργανισµό τα έγγραφα και τα στοιχεία του
άρθρου 6, υπό τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο αυτό,

— να υποστεί οποιοδήποτε έλεγχο, ο οποίος προβλέπεται στο
πλαίσιο του καθεστώτος που αναφέρεται στην παρούσα από-
φαση.

4. Η έγκριση απορρίπτεται ή ανακαλείται αµέσως από την επι-
χείρηση, η οποία:

— δεν πληροί ή δεν πληροί πλέον τους όρους της έγκρισης, ή

— αποτελεί αντικείµενο διώξεων εκ µέρους των αρµόδιων αρχών
για παρατυπίες όσον αφορά το καθεστώς που προβλέπεται από
τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ, ή

— έχει καταδικαστεί για παράβαση του εν λόγω κανονισµού κατά
τη διάρκεια των 24 τελευταίων µηνών.

Άρθρο 5

Για τους σκοπούς της χορήγησης ενίσχυσης στην παραγωγή επι-
τραπέζιων ελιών, ο παραγωγός καταθέτει, το αργότερο την 1η
∆εκεµβρίου, της τρέχουσας περιόδου, συµπληρωµατική δήλωση
προς τη δήλωση καλλιέργειας που προβλέπεται για την ενίσχυση
στην παραγωγή ελαιολάδου ή, ενδεχοµένως, νέα δήλωση, παρέχο-
ντας, όσον αφορά τις επιτραπέζιες ελιές, όλες τις πληροφορίες που
προβλέπονται από την εν λόγω δήλωση καλλιέργειας.

Εφόσον τα σχετικά στοιχεία έχουν ήδη παρασχεθεί και δεν έχουν
υποστεί αλλαγές, η συµπληρωµατική δήλωση περιορίζεται στην
ένδειξη των στοιχείων αναφοράς της οικείας δήλωσης καλλιέργειας
και των σχετικών αγροτεµαχίων.

Οι δηλώσεις σχετικά µε τις επιτραπέζιες ελιές καταχωρούνται στην
αλφαριθµητική βάση δεδοµένων που προβλέπεται για το καθεστώς
ενισχύσεων στην παραγωγή ελαιολάδου.

Άρθρο 6

1. Η εγκεκριµένη επιχείρηση παραδίδει στον παραγωγό που
αφορά το άρθρο 2 παράγραφος 1, µετά την παράδοση από αυτόν
της τελευταίας παρτίδας, το αργότερο στις 30 Ιουνίου, βεβαίωση
παράδοσης η οποία αναφέρει το καθαρό βάρος των ελιών που
εισάχθηκαν στην επιχείρηση.

Η βεβαίωση αυτή συνοδεύεται από τα πάσης φύσεως δικαιολογη-
τικά έγγραφα σχετικά µε το βάρος των παρτίδων ελιών που παρα-
δόθηκαν.

2. Η εγκεκριµένη επιχείρηση ανακοινώνει στον αρµόδιο οργανι-
σµό και στον οργανισµό ελέγχου:
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α) πριν από τις 10 εκάστου µηνός:

— τις ποσότητες ελιών που εισάχθηκαν, τέθηκαν σε άλµη και
υπέστησαν µεταποίηση, κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 3, στη διάρκεια του προηγούµενου µήνα,

— τις ποσότητες ελιών που υπέστησαν επεξεργασία και εξήλ-
θαν, ανά µορφή επεξεργασίας, στη διάρκεια του προηγούµε-
νου µήνα,

— τις σωρευτικές ποσότητες που αναφέρονται στις δύο πρώτες
περιπτώσεις και το ύψος των αποθεµάτων στο τέλος του
προηγούµενου µήνα.

β) πριν από την 1η Ιουλίου, την ονοµαστική κατάσταση των
παραγωγών που αφορά το άρθρο 2 παράγραφος 1, για την
προβλεπόµενη στο άρθρο 2 παράγραφος 2 περίοδο µετα-
ποίησης, και τις ποσότητες για τις οποίες τους χορηγήθηκε η
βεβαίωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1·

γ) πριν από την 1η Ιουνίου της εποµένης περιόδου το σύνολο των
ποσοτήτων που παραδόθηκαν για την προβλεπόµενη στο άρθρο
2 παράγραφος 2 περίοδο µεταποίησης, και το σύνολο των
αντίστοιχων ποσοτήτων που υπέστησαν µεταποίηση.

Άρθρο 7

1. Ο παραγωγός επιτραπέζιων ελιών καταθέτει απευθείας ή
έµµεσα στον αρµόδιο οργανισµό, πριν από την 1η Ιουλίου της
τρέχουσας περιόδου εµπορίας, αίτηση ενίσχυσης στην οποία αναφέ-
ρονται τουλάχιστον:

— το όνοµα και η διεύθυνση του,

— ο τόπος των εκµεταλλεύσεων και των αγροτεµαχίων όπου
συγκοµίστηκαν οι ελιές, µε αναφορά της σχετικής δήλωσης
καλλιέργειας,

— η εγκεκριµένη επιχείρηση στην οποία παραδόθηκαν οι ελιές.

Η αίτηση συνοδεύεται από τη βεβαίωση παράδοσης που αναφέρε-
ται στο άρθρο 6 παράγραφος 1.

Η αίτηση συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από αίτηση προκαταβολής επί
της ενίσχυσης.

2. Οποιαδήποτε καθυστερηµένη κατάθεση αίτησης ενίσχυσης
δίνει δικαίωµα µείωσης κατά 1 %, ανά εργάσιµη ηµέρα καθυ-
στέρησης, του ποσού της ενίσχυσης του οποίου θα είχε δικαίωµα ο
παραγωγός σε περίπτωση έγκαιρης κατάθεσης. Σε περίπτωση καθυ-
στέρησης άνω των 25 εργάσιµων ηµερών, η αίτηση δεν γίνεται
δεκτή.

Άρθρο 8

1. Πριν από την οριστική πληρωµή της ενίσχυσης, ο αρµόδιος
οργανισµός πραγµατοποιεί τους αναγκαίους ελέγχους, προκειµένου
να επαληθεύσει:

— τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών για τις οποίες χορηγήθηκαν
βεβαιώσεις παράδοσης,

— τις ποσότητες επιτραπέζιων ελιών που υπέστησαν µεταποίηση
και την κατανοµή τους ανά παραγωγό.

Ο έλεγχος περιλαµβάνει:

— διάφορους φυσικούς ελέγχους των αποθηκευθέντων εµπορευ-
µάτων, καθώς επίσης και έλεγχο των λογιστικών βιβλίων των
εγκεκριµένων επιχειρήσεων,

— ένταση των ελέγχων των αιτήσεων ενίσχυσης, όσον αφορά τους
ελαιοκαλλιεργητές που ζητούν ενίσχυση τόσο για επιτραπέζιες
ελιές όσο και για ελαιόλαδο.

2. Η Ισπανία λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσει τον έλεγχο:

— της τήρησης του δικαιώµατος ενίσχυσης στην παραγωγή επι-
τραπέζιων ελιών,

— του αποκλεισµού από το δικαίωµα ενίσχυσης στην παραγωγή
ελαιολάδου για τις ελιές που εισάγονται σε µια εγκεκριµένη
επιχείρηση στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης,

— της απουσίας περισσοτέρων της µιας αιτήσεων ενίσχυσης για
τις ίδιες ελιές.

3. Υπό την επιφύλαξη των κυρώσεων που προβλέπονται από την
Ισπανία, δεν χορηγείται καµία ενίσχυση στον παραγωγό που αφορά
το άρθρο 2 παράγραφος 1, του οποίου η δήλωση που αναφέρεται
στο άρθρο 5, ή η αίτηση ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 7,
δεν είναι σύµφωνη µε τα στοιχεία που διαπιστώθηκαν κατά τη
διάρκεια ελέγχου. Ωστόσο, οι διατάξεις του άρθρου 15 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98 της Επιτροπής (1) εφαρµόζονται τηρου-
µένων των αναλογιών.

Άρθρο 9

1. Έκαστος παραγωγός που αφορά το άρθρο 2 παράγραφος 1
δύναται να εισπράξει προκαταβολή επί της αιτούµενης ενίσχυσης.
Η προκαταβολή της ενίσχυσης θα πρέπει να είναι ίση προς το ποσό
της κατά µονάδα ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 17α παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 του Συµβου-
λίου (2), επί την ποσότητα ελαιολάδου, που είναι ισοδύναµη δυνά-
µει του άρθρου 3 παράγραφος 1 προς την αντίστοιχη ποσότητα
επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση.

Για τους σκοπούς της χορήγησης προκαταβολής στον παραγωγό, η
ποσότητα επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση καθο-
ρίζεται µε την εφαρµογή ενός προσωρινού συντελεστή µεταποίησης
στην ποσότητα που εµφανίζεται στη βεβαίωση παράδοσης, η οποία
επιβεβαιώνεται από περαιτέρω στοιχεία που λαµβάνονται από τον
αρµόδιο οργανισµό. Ο εν λόγω συντελεστής καθορίζεται από τον
αρµόδιο οργανισµό σύµφωνα µε τα στοιχεία που διατίθενται για τη
σχετική εγκεκριµένη επιχείρηση. Ωστόσο, η ποσότητα επιτραπέζιων
ελιών που λαµβάνεται υπόψη δεν µπορεί να υπερβεί το 90 % της
ποσότητας επιτραπέζιων ελιών που έχουν παραδοθεί.

2. Η προκαταβολή της ενίσχυσης καταβάλλεται στον παραγωγό
που έχει υποβάλει σχετική αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 7 παρά-
γραφος 1, από τις 16 Οκτωβρίου της τρέχουσας περιόδου εµπο-
ρίας.

(1) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 50.
(2) ΕΕ L 208 της 3.8.1984, σ. 3.
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Άρθρο 10

1. Υπό την επιφύλαξη των µειώσεων που προβλέπονται στο
άρθρο 20δ του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η ενίσχυση είναι
ίση προς το ποσό της κατά µονάδα ενίσχυσης που αναφέρεται στο
άρθρο 17α παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84,
επί την ποσότητα ελαιολάδου που είναι ισοδύναµη, δυνάµει του
άρθρου 3 παράγραφος 1, προς την ποσότητα επιτραπέζιων ελιών
που έχουν υποστεί µεταποίηση.

Για τη χορήγηση ενίσχυσης στον παραγωγό που αφορά το άρθρο 2
παράγραφος 1, η ποσότητα επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί
µεταποίηση καθορίζεται µε την εφαρµογή συντελεστή µεταποίησης
για τη σχετική επιχείρηση, στην ποσότητα που εµφαίνεται στη
βεβαίωση παράδοσης, η οποία επιβεβαιώνεται από τα περαιτέρω
στοιχεία που ανακοινώνονται στον αρµόδιο οργανισµό. Ο συντε-
λεστής αυτός είναι ίσος προς τη σχέση µεταξύ της συνολικής
ποσότητας επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση, αφε-
νός, και της συνολικής ποσότητας επιτραπέζιων ελιών για τις
οποίες έχει χορηγηθεί η βεβαίωση παράδοσης, αφετέρου, για την
υπόψη περίοδο εµπορίας ελαιολάδου.

Στην περίπτωση κατά την οποία η ποσότητα µεταποιηµένων ελιών,
η οποία αντιστοιχεί στην ποσότητα που εµφαίνεται στη βεβαίωση
παράδοσης, δεν µπορεί να καθοριστεί, οι ποσότητες µεταποιηµένων
ελιών για τους εν λόγω παραγωγούς υπολογίζονται µε το µέσο
συντελεστή για τις άλλες επιχειρήσεις. Εντούτοις, υπό την επιφύ-
λαξη των δικαιωµάτων που θα µπορούσαν να προβάλουν οι εν
λόγω ελαιοκαλλιεργητές έναντι της επιχείρησης, η εν λόγω
ποσότητα µεταποιηµένων ελιών δεν µπορεί να υπερβεί το 75 % της
ποσότητας που εµφαίνεται στη βεβαίωση παράδοσης.

2. Η ενίσχυση ή, ενδεχοµένως, το υπόλοιπο της ενίσχυσης,
καταβάλλεται πλήρως στον παραγωγό µετά τους ελέγχους που

αναφέρονται στο άρθρο 8, εντός 90 ηµερών µετά τον καθορισµό
από την Επιτροπή του ποσού της κατά µονάδα ενίσχυσης.

Άρθρο 11

Η Ισπανία ανακοινώνει στην Επιτροπή:
— αµελλητί, τα εθνικά µέτρα που λαµβάνονται κατ’ εφαρµογή της

παρούσας απόφασης,
— πριν από την 1η Αυγούστου κάθε περιόδου εµπορίας, τις

ποσότητες ελαιολάδου που είναι ισοδύναµες µε την εκτιµώµενη
παραγωγή επιτραπέζιων ελιών που έχουν υποστεί µεταποίηση,
καθώς και τους προσωρινούς συντελεστές µεταποίησης για την
εκτίµηση αυτή,

— πριν από τις 16 Ιουνίου κάθε περιόδου εµπορίας, τις ποσότητες
ελαιολάδου που ισοδυναµούν προς την πραγµατική παραγωγή
ελαιόλαδου που έχουν υποστεί µεταποίηση, καθώς και τους
συντελεστές µεταποίησης που λήφθηκαν υπόψη.

Άρθρο 12

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

Άρθρο 13

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 9 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Αυγούστου 2001

για καθορισµό της τυπικής απόκλισης κατά στερεότυπη διαδικασία για το περιεχόµενο λίπος στο
βούτυρο που εισάγεται από τη Νέα Ζηλανδία βάσει του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98
της Επιτροπής για λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος εισαγωγής και για το άνοιγµα δασµολο-
γικών ποσοστώσεων στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων και για κατάργηση

της απόφασης 2000/432/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2175]

(2001/651/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1374/98 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1998, για λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος εισα-
γωγής και για το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 594/2001 (4),
και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο παράρτηµα XI του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98
προβλέπεται διαδικασία για την εξακρίβωση του περιεχοµέ-
νου λίπους στο βούτυρο Νέας Ζηλανδίας που προσκοµίζε-
ται για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα βάσει
της τρέχουσας ποσόστωσης πρόσβασης, όπως ορίζεται στον
αύξοντα αριθµό 35 του παραρτήµατος Ι του ανωτέρω κανο-
νισµού. Η διαδικασία αυτή βασίζεται στις αρχές της στατι-
στικής. Ουσιαστικό στοιχείο της διαδικασίας αποτελεί η
χρήση µιας τυπικής απόκλισης κατά στερεότυπη διαδικασία
του περιεχοµένου του βουτύρου σε λίπος, που διενεργείται
σύµφωνα µε καθορισµένη προδιαγραφή σε συγκεκριµένη
παραγωγική µονάδα η οποία είναι γνωστή εκ των προτέρων
από τις ελεγκτικές αρχές των κρατών µελών στα οποία
κατατίθεται η δήλωση θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία στην
Κοινότητα.

(2) Η αρχή διασφάλισης τροφίµων του νεοζηλανδικού Υπουρ-
γείου Γεωργίας και ∆ασών (MAF Food) µε επιστολή της 1ης
Ιουνίου 2000 κοινοποίησε στην Επιτροπή την τυπική από-
κλιση κατά στερεότυπη διαδικασία για εκάστη εµπορική
προδιαγραφή προϊόντος σε έξι παραγωγικές µονάδες,
σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος 1 στοιχείο ε), του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98. Με βάσει µε το άρθρο 9
παράγραφος 9 του ανωτέρω κανονισµού, η τυπική απόκλιση
κατά στερεότυπη διαδικασία εγκρίθηκε µε την απόφαση
2000/432/ΕΚ της Επιτροπής (5).

(3) Με επιστολή της 29ης Σεπτεµβρίου 2000, η αρχή διασφά-
λισης τροφίµων του νεοζηλανδικού Υπουργείου Γεωργίας
και ∆ασών (MAF Food) κοινοποίησε στην Επιτροπή την
αναθεωρηµένη τιµή τυπικής απόκλισης κατά στερεότυπη
διαδικασία για εκάστη εµπορική προδιαγραφή προϊόντος σε
πέντε παραγωγικές µονάδες, σύµφωνα µε το άρθρο 28
παράγραφος 1 στοιχείο ε), του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1374/98. Η διαδικασία υπολογισµού που χρησιµοποιήθηκε
για τον προσδιορισµό της τυπικής απόκλισης κατά στερεό-
τυπη διαδικασία για εκάστη εµπορική προδιαγραφή προϊό-
ντος αναθεωρήθηκε επειδή δεν είχε ληφθεί υπόψη ένα
ουσιαστικό στοιχείο της εν λόγω τυπικής απόκλισης. Επι-
πλέον, µια από τις αναφερθείσες έξι παραγωγικές µονάδες
δεν παράγει πλέον βούτυρο στο πλαίσιο της τρέχουσας
ποσόστωσης πρόσβασης. Τα αναθεωρηµένα αριθµητικά στοι-
χεία απετέλεσαν αντικείµενο επαληθεύσεων και µετέπειτα
συζητήσεων µε τις αρχές τις Νέας Ζηλανδίας, µε τελικό
αποτέλεσµα την επιβεβαίωση, εκ µέρους των νεοζηλανδικών
αρχών, σε επιστολή της 20ής Ιουλίου 2001, των προηγου-
µένως κοινοποιηθέντων αριθµητικών στοιχείων.

(4) Όπως απαιτείται από το άρθρο 9 παράγραφος 9 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98, οι κοινοποιηθείσες αναθεωρη-
µένες τυπικές αποκλίσεις κατά στερεότυπη διαδικασία θα
πρέπει να εγκριθούν και να ανακοινωθούν στα κράτη µέλη,
ενώ ως ηµεροµηνία έναρξης ισχύος τους θα πρέπει να καθο-
ριστεί η 22α Αυγούστου 2001. Παράλληλα, για λόγους
σαφήνειας, θα πρέπει να καταργηθεί η απόφαση 2000/
432/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι τυπικές αποκλίσεις κατά στερεότυπη διαδικασία που
κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή εκ µέρους της MAF Food της Νέας
Ζηλανδίας, µε επιστολή της 29ης Σεπτεµβρίου 2000 και οι οποίες
παρατίθενται στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης. Ισχύουν για
τις εισαγωγές βουτύρου ως προς τις οποίες εκδόθηκαν πιστοποιη-
τικά ΙΜΑ 1 από τις 22 Αυγούστου 2001.

Άρθρο 2

Καταργείται η απόφαση 2000/432/ΕΚ.

Ισχύει πάντως για τις εισαγωγές βουτύρου ως προς τις οποίες
εκδόθηκαν πιστοποιητικά ΙΜΑ 1 πριν από τις 22 Αυγούστου
2001.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 185 της 30.6.1998, σ. 21.
(4) ΕΕ L 88 της 20.3.2001, σ. 7.
(5) ΕΕ L 170 της 11.7.2000, σ. 16.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 21 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

Ονοµασία εργοστασίου
Αριθµός µητρώου
του εργοστασίου

Αριθµός
προδιαγραφής

Τυπική απόκλιση κατά
στερεότυπη διαδικασία

1 2 3 4

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τυπικές αποκλίσεις κατά στερεότυπη διαδικασία του περιεχοµένου λίπους στο βούτυρο που παρασκευάζεται στη Νέα
Ζηλανδία και προορίζεται για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα βάσει της τρέχουσας
ποσόστωσης πρόσβασης που προβλέπεται στην αύξοντα αριθµό 35 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1374/98

Kiwi Dairy Products Ltd, Kauri 2000 0905 0,160

Anchor Products Ltd (Te Awamutu) 5572 0081 0,175

0084 0,173

Kiwi Tasman Cooperative Dairies Ltd 146 0081 0,172

0084 0,172

Westland Cooperative Dairy Co. Ltd 143 0081 0,170

0084 0,170

Kiwi Dairy Products Ltd Hawera 47 0081 0,175

0084 0,175
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